
 
บทท่ี 3 

กฎหมายท่ีเกี่ยวข้องกับความรับผดิทางอาญาของนายเรือ 
กรณีปล่อยท้ิงของเสียจากเรือลงสู่ทะเลและ 

มาตรการในการป้องกันภาวะมลพษิจากการปฏิบัตกิารของเรือ 

 การปฏิบติัการของเรือมกัจะกอ่ใหเ้กดิภาวะมลพิษขึ้นซึ่งสง่ผลกระทบตอ่ส่ิงมีชีวิตท่ีอาศ ัย
อยู ่ในทะเลและส่ิงแวดล้อมทางทะเล เ พ่ือเป็นการป้องกนั ลด และควบคุมภาวะมลพิษจาก 
การปฏิบตัิการของเรือจึงตอ้งมีการก  าหนดกฎหมาย กฎเกณฑ์ หรือขอ้บงัคบัเพ่ือป้องกนั ลด และ
ควบคมุภาวะมลพิษท่ีจะเกดิขึ้นจากการปฏิบติัการของเรือ โดยสาเหตุหน่ึงของการเกดิภาวะมลพิษ
ทางทะเลเกดิขึ้นจากการปลอ่ยท้ิงของเสียตา่งๆจากเรือลงสู่ทะเล หากไมมี่กฎหมาย กฎเกณฑ์ หรือ
ขอ้บงัคบัมาควบคมุการกระท าไวก้อ็าจจะกอ่ใหเ้กดิผลกระทบตอ่ทอ้งทะเลได้ 
 มาตรการทางกฎหมายที่ เ ก ีย่วข ้อ งกบัภาวะมลพิษจากการปฏิบัติการของเ รื อ ใน  
การปล่อยท้ิงของเ สียลงสู่ทะเลนั้น มีทั้งกฎหมายระหว่างประเทศท่ีเ ป็นหลักเกณฑ์ทั่วไป  
ในการก  าหนดมาตรการทัว่ไปในการป้องกนั ลด และควบคมุมลพิษทางทะเล รวมไปถึงมาตรการ  
ท่ีเก ีย่วขอ้งกบัคดีอาญาท่ีรัฐภาคีซึ่งไดล้งนามในอนุสัญญานั้นจะตอ้งปฏิบตัิตาม สว่นกฎหมายของ
สาธารณรัฐสิงคโปร์ และกฎหมายของประเทศญ่ีปุ่ น นอกจากจะมีมาตรการในการป้องกนั ลด และ
ควบคุมมลพิษทางทะเลแล้ว ย ังมีการก  าหนดบทลงโทษไว้ส าหรับผู ้ที่ได ้กระท าความผิดดว้ย  
ซึ่งทางผูเ้ขียนจะไดก้ลา่วถึงดงัตอ่ไปน้ี  

3.1 กฎหมายระหว่างประเทศท่ีเกี่ยวข้องกับความรับผิดของนายเรือกรณปีล่อยท้ิงของ
เสียจากเรือลงสู่ทะเล  

 การปลอ่ยท้ิงของเสียจากเรือลงสูท่ะเลกอ่ใหเ้กดิภาวะมลพิษทางทะเล สง่ผลกระทบต่อ
ส่ิงแวดลอ้มทั้งทางชายฝ่ังและในทะเล เพ่ือเป็นการป้องกนั ลด และควบคมุภาวะมลพิษทางทะเล  
จึงไดมี้มาตรการระหวา่งประเทศท่ีก  าหนดถึงกฎเกณฑ์ท่ีเก ีย่วข ้องกบัการปลอ่ยท้ิงของเสียจากเ รือ  
ลงสู่ทะเลเ พ่ือให้รัฐภาคีน ากฎเกณฑ์ดังกล่าวไปใช้ในการบญัญัติกฎหมายภายในรัฐของตน   
โดยกฎหมายระหวา่งประเทศท่ีเก ีย่วขอ้งกบัความรับผิดของนายเรือกรณีปล่อยท้ิงของเ สียจากเ รือ  
ลงสูท่ะเล มีดงัน้ี 
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 3.1.1 มาตรการห้ามปล่อยทิ้งของเสียลงสู่ทะเล 
 อนุสญัญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัภาวะมลพิษจากเรือ ค.ศ. 1973 และพิธีสาร 
1987 (MARPOL 73/78) ไ ด้ก  า หนดความหมา ยของก ารปล่อ ยท้ิ ง  (discharge) ว ่า หมา ยถึง  
การปลอ่ยท้ิงโดยเหตุใดกต็ามจากเรือ รวมทั้งการรั่วไหล (escape) การก  าจดั (disposal) การไหลลน้ 
(spilling) การรั่ว (leaking) การสูบ (pumping) และการไหลท้ิง (emptying)1 แตไ่มร่วมถึง 
  1) การท้ิงเท (dumping) ตามความหมายที่ไดร้ะบุไวใ้นขอ้ 3(1) ของอนุสญัญาวา่ด้วย  
การป้องกนัภาวะมลพิษทางทะเลจากการเทท้ิงของเสียและสสารอื่น ค.ศ. 1972 หรือ 
  2) การปลอ่ยท้ิงสารอนัตรายโดยตรงอนัเกดิจากการส ารวจการแสวงประโยช น์และ 
การแปรรูปทรัพยากรแร่นอกชายฝ่ังบนพ้ืนท่ีดินทอ้งทะเล (sea-bed) หรือ 
  3) การปลอ่ยท้ิงสารอนัตรายเพ่ือความมุง่ประสงค์ในการวิจยัวิทยาศาสตร์ที่ชอบด้วย
กฎหมายเพ่ือการลดหรือควบคมุภาวะมลพิษ2 
 จากที่ไดก้ลา่วมาแลวขา้งตน้จะเห็นไดว้า่ การปลอ่ยท้ิงมุง่เนน้ถึงการปลอ่ยท้ิงอนัเกดิจาก
ปฏิบตัิการของเรือ (operation) เชน่ น ้าท่ีปลอ่ยท้ิงจากถังอ ับเฉา การลา้งเรือ และการรั่วไหลของ
น ้ามนัหรือสารเคมี เป็นตน้3  
 3.1.2 มาตรการห้ามทิ้งเทของเสียลงสู่ทะเล  
 อนุสัญญาสหประชาชาติว ่าด ้วยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 (UNCLOS) ได้ก  าหนด
ความหมายของการท้ิงเท (dumping) ไวด้งัน้ี 

                                                             
1 MARPOL 73/78. Article 2. 3(a). 
 “Discharge”, in relation to harmful substances or effluents containing such substances, means any 
release howsoever caused from a ship and includes any escape, disposal, spilling, leaking, pumping, emitting or 
emptying. อา้งถึงใน จุมพต สายสุนทร. (2560). กฎหมายส่ิงแวดล้อมระหว่างประเทศ  (พมิพค์ร้ังท่ี 3). กรุงเทพฯ: 
วญิญชูน. หนา้ 275. 
2 MARPOL 73/78. Article 2. 3(b). 
 “Discharge” does not include: 
 (i) dumping within the meaning of the Convention on the Prevention of Marine Pollution by Dumping 
of Wastes and Other Matter, done at London on 13 November 1972; or 
 (ii) release of harmful substances directly arising from the exploration, exploitation and associated 
offshore processing of sea-bed mineral resources; or 
 (iii) release of harmful substances for purposes of legitimate scientific research into pollution abatement 
or control.  
3 เดือนเดน่ นาคสีหราช. (2561). ภาวะมลพิษทางทะเลจากเรือ. กรุงเทพฯ: วญิญชูน. หนา้ 101. 
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 การท้ิงเท หมายถึง  
  1) การท้ิงของเสียตา่ง  ๆ หรือสสารอื่นอยา่งจงใจจากเรือ อากาศยาน ฐานขุดเจาะ หรือ
ส่ิงกอ่สร้างอื่นท่ีมนุษย์สร้างขึ้นในทะเล 
  2) การท้ิงเรือ อากาศยาน ฐานขุดเจาะ หรือส่ิงกอ่สร้างอื่นท่ีมนุษย์สร้างขึ้ นในทะเล
อยา่งจงใจ4 
 การท้ิงเท ไมร่วมถึง 
  1) การท้ิงของเ สียหรือสสารอื่นท่ีสืบเ น่ืองหรือเกดิขากการปฏิบัติการโดยปกติ 
ของเรือ อากาศยาน ฐานขุดเจาะ หรือส่ิงกอ่สร้างอื่นท่ีมนุษย์สร้างขึ้ นในทะเล และอุปกรณ์ของส่ิง
เหลา่นั้น นอกจากของเสียหรือสสารอื่นท่ีขนโดยหรือส่งไปย ังเรือ อากาศยาน ฐานขุดเจาะ หรือ
ส่ิงกอ่สร้างอื่นท่ีมนุษย์สร้างขึ้นในทะเล ซึ่งปฏิบติังานเพ่ือความมุง่ประสงค์ท่ีจะท้ิงสสารเชน่ว่านั้น  
หรือเกดิจากการบ าบัดของเสียเช่นว่านั้นหรือสสารอื่นบนเ รือ อากาศยาน ฐานขุดเจาะ หรือ
ส่ิงกอ่สร้างเชน่วา่นั้น 
  2) การจัดวางสสารเพ่ือความมุ่งประสงค์อื่นนอกเหนือไปจากการท้ิงเทา่นั้น ทั้งน้ี  
การจดัวางเชน่วา่นั้นจะตอ้งไมข่ดักบัความมุง่หมายของอนุสญัญาน้ี5 

                                                             
4 UNCLOS. Article 1. 5(a). 
 "dumping" means: 
 (i) any deliberate disposal of wastes or other matter from vessels, aircraft, platforms or other man-made 
structures at sea; 
 (ii) any deliberate disposal of vessels, aircraft, platforms or other man-made structures at sea. อา้งถึงใน 
กรมสนธิสัญญาและกฎหมาย กระทรวงตา่งประเทศ. (2548). อนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยกฎหมายทะเล ค.ศ. 
1982. กรุงเทพฯ: เอราวณัการพมิพ.์ หนา้ 4. 
5 UNCLOS. Article 1. 5(b). 
 "dumping" does not include: 
 (i) the disposal of wastes or other matter incidental to, or derived from the normal operations of vessels, 
aircraft, platforms or other man-made structures at sea and their equipment, other than wastes or other matter 
transported by or to vessels, aircraft, platforms or other man-made structures at sea, operating for the purpose of 
disposal of such matter or derived from the treatment of such wastes or other matter on such vessels, aircraft, 
platforms or structures; 
 (ii) placement of matter for a purpose other than the mere disposal thereof, provided that such placement 
is not contrary to the aims of this Convention.  
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 จากที่ได ้กล ่าวไปในขา้งตน้ การท้ิงเทเป็นการกระท าโดยการจงใจซึ่ งการท้ิงเทตาม
อนุสญัญา UNCLOS นั้นไมจ่  าตอ้งเป็นการท้ิงเทของเสียหรือสสารอื่นจากเรือเพียงอยา่งเดียวเทา่นั้น 
แตย่งัรวมไปถึงการท้ิงเทของเ สียหรือสสารอื่นจากอากาศยาน ฐานขุดเจาะ หรือส่ิงกอ่สร้างอื่นท่ี
มนุษย์สร้างขึ้นในทะเลดว้ย 
 ดงันั้น การท้ิงเทจึงมีความหมายท่ีแตกตา่งจากการปลอ่ยท้ิง กลา่วคือ การท้ิงเท (dumping) 
เป็นการกระท าท่ีเกดิจากความตั้งใจของผูค้วบคุมเรือหรือเจา้ของเรือท่ีตอ้งการก  าจ ัดของเสียหรือ
สสารอื่นลงสู่ทะเล 6 ส่วนการปล่อยท้ิง (discharge) หมายถึง การการก  าจัดของเสียที่ มุ ่งเนน้ถึง 
ของเสียอนัเกดิจากการปฏิบติัการของเรือเทา่นั้น 
 3.1.3 มาตรการเกี่ยวกับเรือต่างชาต ิ
  3.1.3.1 เขตอ านาจทางอาญาในเรือตา่งชาติ 
  เขตอ านาจทางอาญาในเรือตา่งชาติปรากฏอยูใ่นขอ้ 27 แหง่อนุสญัญาสหประชาชาติ
วา่ดว้ยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 โดยมีเน้ือหาสาระดงัตอ่ไปน้ี 
  “รัฐชายฝ่ังไมพึ่งใชเ้ขตอ านาจทางอาญาในเรือตา่งชาติท่ีผา่นทะเลอาณาเขตเพ่ือจบักมุ
บุคคล หรือด าเนินการสืบสวนเก ีย่วกบัอาชญากรรม ซึ่งไดก้ระท าในเรือระหวา่งการผา่นของเรือนัน้ 
เวน้ไวแ้ตใ่นกรณีตอ่ไปน้ี 
   (เอ) ถา้ผลแหง่อาชญากรรมนั้นขยายไปถึงรัฐชายฝ่ัง 
   (บี) ถ ้าอาชญากรรมนั้นเป็นประเภทท่ีรบกวนความสงบสุขของประเทศ หรือ 
ความสงบเรียบร้อยของทะเลอาณาเขต 
   (ซี) ถา้นายเรือหรือตวัแทนทางทูต หรือพนกังานฝ่ายกงสุลของรัฐเจา้ของธงไดร้้อง
ขอความชว่ยเหลือจากเจา้หนา้ท่ีทอ้งถิ่น หรือ 
   (ดี) ถา้มาตรการเชน่วา่นั้นจ าเป็นส าหรับการปราบปรามการลกัลอบคา้ยาเสพติด 
ใหโ้ทษหรือสารออกฤทธ์ิตอ่จิตประสาท7 

                                                             
6 เดือนเดน่ นาคสีหราช. อา้งแลว้เชิงอรรถท่ี 3. หนา้ 101. 
7 UNCLOS. Article 27. Paragraph 1. 
 The criminal jurisdiction of the coastal State should not be exercised on board a foreign ship passing 
through the territorial sea to arrest any person or to conduct any investigation in connection with any crime 
committed on board the ship during its passage, save only in the following cases: 
 (a) if the consequences of the crime extend to the coastal State; 
 (b) if the crime is of a kind to disturb the peace of the country or the good order of the territorial sea; 
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  บทบญัญติัขา้งตน้น้ีไมก่ระทบกระเทือนสิทธิของรัฐชายฝ่ังท่ีจะด าเนินขั้นตอนใดๆ 
ตามที่กฎหมายของตนให้อ  านาจไว้เ พ่ือความมุ่งประสงค์ในการจับกุมหรือการสืบสวนใน  
เรือตา่งชาติซึ่งก  าลงัผา่นทะเลอาณาเขตหลงัจากท่ีไดอ้อกจากนา่นน ้าภายในแลว้8 
  ในกรณีที่ได ้บ ัญญัติไว้ในวรรค 1 และ 2 ถ ้านายเรือร้องขอ รัฐชายฝ่ังต้องแจง้ตอ่
ตัวแทนทางทูตหรือพนักงานฝ่ายกงสุลของรัฐ เจ ้าของธงกอ่นท่ีจะด า เนินขั้นตอนใดๆ และ 
ตอ้งอ  านวยความสะดวกในการติดตอ่ระหวา่งตวัแทนหรือพนกังานเชน่วา่นั้นกบัลูกเรือของเ รือนั้น 
ในกรณีฉกุเฉิน การแจง้ใหท้ราบน้ีอาจกระท าในขณะด าเนินมาตรการกไ็ด้9 
  ในการพิจารณาว่า การจับก ุมควรกระท าหรือไม่หรือโดยวิธีใด เจ ้าหน้าท่ีทอ้งถิ่น 
ตอ้งค านึงตามสมควรถึงผลประโยชน์ของการเดินเรือดว้ย10 
  เ ว ้นแต่ที่ได ้บ ัญญัติไว้ในภาค 12 หรือในส่วนที่ เ ก ีย่วกบัการละเมิดกฎหมายและ
ขอ้บงัคบัที่ออกตามความในภาค 5 รัฐชายฝ่ังไมอ่าจด าเนินขั้นตอนใด  ๆ ในเรือตา่งชาติขณะก  าล ัง
ผา่นทะเลอาณาเขตเพ่ือจบักมุบุคคลหรือด าเนินการสืบสวนเก ีย่วกบัอาชญากรรมซึ่งไดก้ระท ากอ่นที่
เ รือได้เขา้สู่ทะเลอาณาเขต ถ ้า เรือนั้น ขณะเดินทางมาจากท่าเรือตา่งประเทศ เ ป็นแตเ่พียงผา่น 
ทะเลอาณาเขตโดยมิไดเ้ขา้ไปในนา่นน ้าภายใน”11 

                                                             
 (c) if the assistance of the local authorities has been requested by the master of the ship or by a 
diplomatic agent or consular officer of the flag State; or 
 (d) if such measures are necessary for the suppression of illicit traffic in narcotic drugs or psychotropic 
substances.  
8 UNCLOS. Article 27. Paragraph 2. 
 The above provisions do not affect the right of the coastal State to take any steps authorized by its laws 
for the purpose of an arrest or investigation on board a foreign ship passing through the territorial sea after leaving 
internal waters.  
9 UNCLOS. Article 27. Paragraph 3. 
 In the cases provided for in paragraphs 1 and 2, the coastal State shall, if the master so requests, notify 
a diplomatic agent or consular officer of the flag State before taking any steps, and shall facilitate contact between 
such agent or officer and the ship's crew. In cases of emergency this notification may be communicated while the 
measures are being taken.  
10 UNCLOS. Article 27. Paragraph 4. 
 In considering whether or in what manner an arrest should be made, the local authorities shall have due 
regard to the interests of navigation.  
11 UNCLOS. Article 27. Paragraph 5. 
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  จากบทบญัญตัิดงักลา่วได้มีการก  าหนดถึงหลกัเกณฑ์ในการใช้อ  านาจทางอาญากบั  
เรือตา่งชาติวา่โดยหลกัแลว้จะไมส่ามารถใชเ้ขตอ านาจทางอาญากบัเรือตา่งชาติได ้ เวน้แตเ่ป็นกรณี
ตามที่ขอ้ 27 วรรค 1 แตบ่ทบญัญติัน้ีไมก่ระทบตอ่สิทธิของรัฐชายฝ่ังท่ีจะด าเนินการตามท่ีกฎหมาย
ของตนไดบ้ญัญตัิไวเ้ก ีย่วกบัการจบักมุหรือการสืบสวนตอ่เรือตา่งชาติซึ่ งก  าลงัผา่นทะเลอาณาเขต
หลังจากท่ีได้ออกจากน่านน ้ าภายในแลว้ นอกจากน้ีในวรรค 4 ย ังได้ก  าหนดถึงเร่ืองการจบักมุ 
เรือตา่งชาติวา่เจา้หนา้ที่จะตอ้งค านึงถึงผลประโยชน์ของการเดินเรือตามสมควรดว้ย 
  3.1.3.2 การสืบสวนเรือตา่งชาติ 
  อนุสัญญา UNCLOS ได้ก  าหนดหลักเกณฑ์การสืบสวนเรือต่างชาติไวใ้นขอ้ 226  
โดยมีสาระส าคญัดงัตอ่ไปน้ี 
   “(เอ)รัฐจะตอ้งไมถ่ว่งเวลาเรือตา่งชาติไวน้านกวา่ที่จ  าเป็นเพ่ือความมุง่ประสงค์ใน  
การสืบสวนที่บ ัญญัติไวใ้นข้อ 216, 218 และ 220 การตรวจสภาพเรือตา่งชาติใหจ้  ากดัอยูเ่ ฉพาะ  
การตรวจสอบใบรับรอง บนัทึก หรือเอกสารอื่น  ๆเทา่ที่เรือจ าตอ้งมีไวต้ามหลกัเกณฑ์และมาตรฐาน
ระหวา่งประเทศที่ยอมรับกนัโดยทัว่ไป หรือเฉพาะการตรวจสอบเอกสารใด  ๆ ท่ีคลา้ยคลึงกนัซึ่งเรือ
นั้นมีอยู ่การตรวจสภาพเรือ มากกวา่นั้นอาจกระท าไดห้ลงัจากการตรวจสอบเชน่วา่นั้นเทา่นั้น และ
เฉพาะเม่ือ 
    (1) มีเหตุอนัแจง้ชดัท าใหเ้ช่ือไดว้า่ สภาพของเรือหรืออุปกรณ์ของเรือนั้นไม่
ตรงตามรายการในเอกสารเหลา่นั้นอยา่งมาก 
    (2) เน้ือความของเอกสารเชน่วา่นั้นไมเ่พียงพอท่ีจะยืนยนัหรือพิสูจน์การละเมิด
ที่ตอ้งสงสยัได ้หรือ 
    (3) เรือนั้นไมมี่ใบรับรองและบนัทึกท่ีมีผลตามกฎหมาย12 

                                                             
 Except as provided in Part XII or with respect to violations of laws and regulations adopted in 
accordance with Part V, the coastal State may not take any steps on board a foreign ship passing through the 
territorial sea to arrest any person or to conduct any investigation in connection with any crime committed before 
the ship entered the territorial sea, if the ship, proceeding from a foreign port, is only passing through the territorial 
sea without entering internal waters.  
12 UNCLOS. Article 226. Paragraph 1. 
 (a) States shall not delay a foreign vessel longer than is essential for purposes of the investigations 
provided for in articles 216, 218 and 220. Any physical inspection of a foreign vessel shall be limited to an 
examination of such certificates, records or other documents as the vessel is required to carry by generally 
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   (บี) ถ ้าการสืบสวนช้ีว่ามีการละเ มิดกฎหมายและข้อบังค ับที่ใช้บ ังค ับ หรือ
หลกัเกณฑ์และมาตรฐานระหวา่งประเทศเพ่ือการคุม้ครองและรักษาส่ิงแวดลอ้มทางทะเล ใหป้ลอ่ย
เรือโดยพลนัเม่ือไดท้  าตามวิธีด  าเนินการอนัสมควร เชน่ การท าสญัญาประกนัหรือหลกัทรัพย์ทาง
การเงินอื่นที่เหมาะสม13 
   (ซี) โดยไมเ่ป็นการเ ส่ือมเ สียตอ่หลักเกณฑ์และมาตรฐานระหวา่งประเทศที่ ใช้
บงัคบัเก ีย่วกบัสภาพพร้อมออกทะเลของเ รือ เม่ือใดกต็ามท่ีเรือนั้นนา่จะเ ป็นภยัคกุคามท่ี ไม่สม
เหตุผลตอ่ส่ิงแวดลอ้มทางทะเล เรืออาจไมไ่ดร้ับการปลอ่ย หรืออาจะไดร้ับการปลอ่ยโดยมีเง่ือนไข
วา่ตอ้งเดินทางไปยงัอูซ่อ่มเรือที่เหมาะสมที่ใกลท้ี่ สุด เม่ือไมไ่ดร้ับการปลอ่ยหรือไดร้ับการปล่อย
โดยมีเง่ือนไข รัฐเจา้ของธงของเรือตอ้งไดร้ับแจง้โดยพลนั และอาจหาทางที่จะใหมี้การปลอ่ยเ รือ
นั้นตามภาค 1514 
  ให้รัฐร่วมมือกนัพฒันาวิธีด  า เนินการเพ่ือหลีกเลี่ยงการตรวจสภาพเรือในทะเ ลที ่
ไมจ่  าเป็น”15 

                                                             
accepted international rules and standards or of any similar documents which it is carrying; further physical 
inspection of the vessel may be undertaken only after such an examination and only when: 
 (i) there are clear grounds for believing that the condition of the vessel or its equipment does not 
correspond substantially with the particulars of those documents; 
 (ii) the contents of such documents are not sufficient to confirm or verify a suspected violation; or 
 (iii) the vessel is not carrying valid certificates and records.  
13 UNCLOS. Article 226. Paragraph 1. 
 (b) If the investigation indicates a violation of applicable laws and regulations or international rules and 
standards for the protection and preservation of the marine environment, release shall be made promptly subject 
to reasonable procedures such as bonding or other appropriate financial security.  
14 UNCLOS. Article 226. Paragraph 1. 
 (c) Without prejudice to applicable international rules and standards relating to the seaworthiness of 
vessels, the release of a vessel may, whenever it would present an unreasonable threat of damage to the marine 
environment, be refused or made conditional upon proceeding to the nearest appropriate repair yard. Where 
release has been refused or made conditional, the flag State of the vessel must be promptly notified, and may seek 
release of the vessel in accordance with Part XV.  
15 UNCLOS. Article 226. Paragraph 2. 
 States shall cooperate to develop procedures for the avoidance of unnecessary physical inspection of 
vessels at sea.  
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  3.1.3.3 การไมเ่ลือกปฏิบตัิในสว่นที่เก ีย่วกบัเรือตา่งชาติ 
  อนุสญัญา UNCLOS ไดก้  าหนดหลกัการไมเ่ลือกปฏิบตัิตอ่เรือตา่งชาติไว้ใน ขอ้ 227 
โดยมีสาระส าคญัดงัตอ่ไปน้ี 
  “ในการใชสิ้ทธิและการปฏิบัติหนา้ที่ภายใต้ภาคน้ี รัฐตอ้งไมเ่ลือกปฏิบตัิตอ่เรือของ 
รัฐอื่นใดทั้งโดยนิตินยัหรือโดยพฤตินยั”16 
 3.1.4 มาตรการเกี่ยวกับการด าเนนิคดแีละการลงโทษ 
  3.1.4.1 มาตรการเพ่ืออ  านวยความสะดวกแกก่ารด าเนินคดี 
  อนุสญัญา UNCLOS ไดก้  าหนดหลกัเกณฑ์เก ีย่วกบัมาตรการเพ่ืออ  านวยความสะดวก
แกก่ารด าเนินคดีไวใ้นขอ้ 223 โดยมีสาระส าคญัดงัตอ่ไปน้ี 
  “ในการด าเนินคดีตามภาคน้ี ใหร้ัฐด าเนินมาตรการตา่ง  ๆ เพ่ืออ  านวยความสะดวกใน
การสืบพยานและการรับฟังพยานหลกัฐานที่เจา้หนา้ที่ของอีกรัฐหน่ึงหรือองค์การระหวา่งประเทศ
ที่มีอ  านาจสง่ใหแ้ละใหอ้  านวยความสะดวกในการเขา้ฟังการด าเนินคดีเชน่วา่นั้นของผูแ้ทนทางการ
ขององค์การระหวา่งประเทศที่มีอ  านาจ รัฐเจา้ของธงและรัฐที่ไดร้ับความกระทบกระเทือนจากภาวะ
มลพิษซึ่งเกดิจากการละเมิด ใหผู้แ้ทนทางการที่เขา้ฟังการด าเนินคดีดงักลา่วมีสิทธิและหนา้ที่เชน่ที่
อาจบญัญตัิไวต้ามกฎหมายและขอ้บงัคบัภายในหรือกฎหมายระหวา่งประเทศ”17 
  จากบทบญัญตัิดงักลา่ว อนุสญัญา UNCLOS ไดก้  าหนดหลกัเกณฑ์ในการด าเ นินคดี
เก ีย่วกบัการกระท าท่ีกอ่ให้เกดิภาวะมลพิษทางทะเล เช่น การท้ิงเทของเสียลงสู่ทะเลวา่รัฐท่ี
ด  าเนินคดีนั้นจะตอ้งอ  านวยความสะดวกใหแ้กเ่จา้หนา้ท่ีของอีกรัฐหน่ึง หรือผูแ้ทนหรือเจา้หน้าที่
จากองค์การระหวา่งประเทศ หรือผูแ้ทนจากรัฐเจา้ของธงและรัฐที่ไดร้ับความกระทบกระเทือนจาก

                                                             
16 UNCLOS. Article 227. 
 In exercising their rights and performing their duties under this Part, States shall not discriminate in 
form or in fact against vessels of any other State.  
17 UNCLOS. Article 223. 
 In proceedings instituted pursuant to this Part, States shall take measures to facilitate the hearing of 
witnesses and the admission of evidence submitted by authorities of another State, or by the competent 
international organization, and shall facilitate the attendance at such proceedings of official representatives of the 
competent international organization, the flag State and any State affected by pollution arising out of any 
violation. The official representatives attending such proceedings shall have such rights and duties as may be 
provided under national laws and regulations or international law.  
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การกระท าที่ได ้กอ่ให้ภาวะมลพิษทางทะเลในการสืบพยาน การรับฟังพยานหลักฐาน หรือ 
การเขา้ฟังการด าเนินคดี 
  3.1.4.2 มาตรการเก ีย่วกบัโทษปรับและการเคารพสิทธิของผูถู้กกล่าวหาที่ เป็นที่
ยอมรับ 
  อนุสญัญา UNCLOS ไดก้  าหนดมาตรการที่เป็นการลงโทษในการกระท าที่กอ่ให้เกดิ
ภาวะมลพิษทางทะเลไวใ้นขอ้ 230 โดยมีสารส าคญัดงัตอ่ไปน้ี 
   “เฉพาะโทษปรับเทา่นั้นท่ีอาจน ามาใชใ้นสว่นท่ีเก ีย่วกบัการละเ มิดกฎหมายและ
ขอ้บงัคบัภายใน หรือหลกัเกณฑ์และมาตรฐานระหวา่งประเทศที่ใชบ้งัคบัเพ่ือการป้องกนั การลด 
และการควบคมุภาวะมลพิษของส่ิงแวดลอ้มทางทะเลท่ีกระท าโดยเรือตา่งชาตินอกทะเลอาณาเขต18 
   เฉพาะโทษปรับเทา่นั้นท่ีอาจน ามาใชใ้นสว่นท่ีเก ีย่วกบัการละเ มิดกฎหมายและ
ขอ้บงัคบัภายใน หรือหลกัเกณฑ์และมาตรฐานระหวา่งประเทศที่ใชบ้งัค ับเพ่ือการป้องกนั การลด 
และการควบคมุภาวะมลพิษของส่ิงแวดลอ้มทางทะเลท่ีกระท าโดยเรือตา่งชาติในทะเลอาณาเขต 
ยกเวน้ในกรณีการกระท าใหเ้กดิภาวะมลพิษโดยจงใจและร้ายแรงในทะเลอาณาเขต 19 
   ในการด าเนินคดีในสว่นท่ีเก ีย่วกบัการละเมิดเชน่วา่นั้นซึ่งกระท าโดยเรือตา่งชาติ  
อนัอาจเป็นผลใหมี้การลงโทษ จะตอ้งเคารพสิทธิของผูถู้กกลา่วหาที่เป็นที่ยอมรับ”20 
  จากบทบญัญตัิดงักลา่วจะเ ห็นได้วา่ การลงโทษตอ่การกระท าที่ละเมิดกฎหมายและ
ขอ้บงัคบัภายใน หรือหลกัเกณฑ์และมาตรฐานระหวา่งประเทศที่ใชบ้งัคบัเพ่ือการป้องกนั ควบคมุ
และลดภาวะมลพิษของส่ิงแวดล้อมทางทะเล ซึ่ งรวมถึงกรณีการเทท้ิงของเ สียลงสู่ทะเ ล  
อนักอ่ใหเ้กดิภาวะมลพิษทางทะเลนั้น อนุสญัญา UNCLOS ไดก้  าหนดใหน้ าโทษปรับมาใชส้ าหรับ

                                                             
18 UNCLOS. Article 230. Paragraph 1. 
 Monetary penalties only may be imposed with respect to violations of national laws and regulations or 
applicable international rules and standards for the prevention, reduction and control of pollution of the marine 
environment, committed by foreign vessels beyond the territorial sea.  
19 UNCLOS. Article 230. Paragraph 2. 
 Monetary penalties only may be imposed with respect to violations of national laws and regulations or 
applicable international rules and standards for the prevention, reduction and control of pollution of the marine 
environment, committed by foreign vessels in the territorial sea, except in the case of a wilful and serious act of 
pollution in the territorial sea.  
20 UNCLOS. Article 230. Paragraph 3. 
 In the conduct of proceedings in respect of such violations committed by a foreign vessel which may 
result in the imposition of penalties, recognized rights of the accused shall be observed. 
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กรณีเรือตา่งชาติท่ีไดก้ระท าการเทท้ิงของเสียลงสูท่ะเลนอกทะเลอาณาเขต หรือในทะเลอาณาเขต 
ยกเวน้ในกรณีการกระท าที่กอ่ใหเ้กดิภาวมลพิษโดยจงใจและร้ายแรงในทะเลอาณาเขต  
  นอกจากน้ี อนุสัญญา UNCLOS ย ังได้กล ่าวถึงการด า เ นินคดี ทา งแพ่งไ ว้ว ่า   
ไมมี่บทบญัญตัิใดในอนุสัญญาน้ีกระทบกระเทือนการฟ้องคดีแพ่งในสว่นที่เก ีย่วกบัการเรียกร้อง
ส าหรับความสูญเสียหรือความเสียหายใด  ๆ อนัเป็นผลมาจากภาวะมลพิษของส่ิงแวดลอ้มทางทะเล21 
กลา่วคือ นอกจากจะสามารถเรียกคา่ปรับจากเรือที่กระท าการละเมิดกฎหมายและขอ้บงัคบัภายใน 
หรือหลกัเกณฑ์และมาตรฐานระหวา่งประเทศที่ใช้บ ังคบัเ พ่ือการป้องกนั ควบคมุและลดภา วะ
มลพิษของส่ิงแวดลอ้มทางทะเลแลว้ ยงัสามารถเรียกคา่เสียหายในส่วนแพง่ส าหรับความสูญเ สีย
หรือความเสียหายใดๆอนัเป็นผลมาจากภาวะมลพิษของส่ิงแวดลอ้มทางทะเลไดด้ว้ย 

3.2 มาตรการห้ามปล่อยท้ิงของเสียลงสู่ทะเลภายใต้อนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการ
ป้องกันภาวะมลพษิจากเรือ ค.ศ. 1973 และพธิีสาร 1978 (MARPOL 73/78) 

 อนุสญัญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัภาวะมลพิษจากเรือ ค.ศ. 1973 และพิธีสาร 
1978 (MARPOL 73/78) จดัท าขึ้นเม่ือวนัท่ี 2 พฤศจิกายน ค.ศ. 1973 โดยคณะกรรมการคุ้มครอง
ส่ิงแวดลอ้มทางทะเล (Marine Environmental Protection Committee หรือ MEPC) ซึ่งเป็นหนว่ยงาน
ระหวา่งประเทศที่พิจารณามาตรการที่เก ีย่วขอ้งกบัการป้องกนัมลพิษจากเรือ22อนุสญัญา MARPOL 
73/78 เป็นอนุสญัญาระหวา่งประเทศที่อยูภ่ายใตอ้งค์การทางทะเลระหวา่งประเทศ (International 
Maritime Organization หรือ IMO) มีวตัถุประสงค์เพ่ือป้องกนัและควบคมุมลพิษทางทะเลที่เกดิจาก
เรือ ทั้งท่ีเกดิจากการเดินเรือและจากอุบติัเหตุท่ีเกดิขึ้นจากเรือ ครอบคลุมไปถึงส่ิงท่ีกอ่ใหเ้กดิมลพิษ
ตอ่ส่ิงแวดลอ้มทางทะเล โดยรัฐภาคจะตอ้งออกกฎเกณฑ์เ พ่ือบังคบัเรือของตนใหต้อ้งปฏิบัติ ตาม
กฎเกณฑ์ระหวา่งประเทศที่เก ีย่วกบัมลพิษทางทะเล23 ซึ่งอนุสญัญาน้ีประกอบไปดว้ย 6 ภาคผนวก 
ดงัตอ่ไปน้ี 

                                                             
21 UNCLOS. Article 229. 
 Nothing in this Convention affects the institution of civil proceedings in respect of any claim for loss 
or damage resulting from pollution of the marine environment.  
22 เดือนเดน่ นาคสีหราช. อา้งแลว้เชิงอรรถท่ี 3. หนา้ 103. 
23 วรรณา เจริญพลนภาชยั. มาตรการทางทะเลในการควบคุมการท้ิงขยะจากเรือลงทะเล. (ออนไลน์). เขา้ถึงได้
จาก: https://www.krisdika.go.th/data/activity/act13470.pdf. [2566, 11 เมษายน] 
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  1) ภาคผนวกที่  1 กฎข้อบังค ับเก ีย่วกบัการป้องกนัมลพิษจากน ้ า มัน (Annex I 
Regulations for the Prevention of Pollution by Oil) 
  2) ภาคผนวกที่  2 กฎข้อบังค ับเก ีย่วกบัการควบคุมมลพิษจากของเหลวที่ มีพิษใน
ปริมาตรรวม (Annex II Regulations for the Control of Pollution by Noxious Liquid Substances in 
Bulk) 
  3) ภาคผนวกที่ 3 การป้องกนัมลพิษเน่ืองจากสารอนัตรายจากสารอนัตรายที่ขนส่ง
ทางทะเลในรูปแบบหีบหอ่ (Annex III Prevention of Pollution by Harmful Substances Carried by 
Sea in Packaged Form) 
  4) ภาคผนวกที่  4 การป้องกนัมลพิษจากน ้ า เ สียของเ รือ (Annex IV Prevention of 
Pollution by Sewage from Ships) 
  5) ภาคผนวกที่ 5 การป้องกนัมลพิษจากขยะของเรือ (Annex V Prevention of Pollution 
by Garbage from Ships) 
  6) ภาคผนวกที่ 6 การป้องกนัมลพิษทางอากาศจากเรือ (Annex VI Prevention of Air 
Pollution from Ships) 
 จากภาคผนวกทั้ง 6 ท่ีไดก้ลา่วไปในขา้งตน้นั้นเป็นเร่ืองประเภทของมลพิษในอนุสัญญา 
MARPOL 73/78 ที่ เ ก ีย่วข ้องกบัการควบคุมมลพิษ  รัฐที่ได ้ลงนามเ ป็นรัฐภาคีในอนุสัญญาน้ี 
ต ้องยอมรับและปฏิบตัิตามภาคผนวกที่ 1 และ 2 ส่วนภาคผนวกที่  3-6 เ ป็นภาคผนวกเพ่ิมเติม 
(Optional Annexes) ท่ีรัฐภาคีจะเลือกยอมรับปฏิบัติตามหรือไม่กไ็ด ้ ท ั้งน้ีเป็นไปตามอนุสญัญา 
MARPOL 73/78 ขอ้ 1424 
 ท ั้งน้ี อนุสญัญา MARPOL ไดมี้การก  าหนดถึงมาตรการหา้มปลอ่ยท้ิงของเ สียลงสูท่ ะเล
ซึ่งผูเ้ขียนจะขอยกตวัอยา่งมาตรการที่ส าคญั ดงัตอ่ไปน้ี 
 

 3.2.1 มาตรการในการควบคุมการปล่อยทิ้งน า้มัน 
 อนุสญัญา MARPOL 73/78 ไดมี้การกลา่วถึงมาตรการในการควบคมุการปลอ่ยท้ิงน ้ามัน
ไวใ้นภาคผนวกที่ 1 (Annex I) กฎขอ้บงัคบัที่ 15 โดยมีสาระส าคญัดงัตอ่ไปน้ี 

                                                             
24 MARPOL 73/78. Article 14. 
 (1) A State may at the time of signing, ratifying, accepting, approving or acceding to the present 
Convention declare that it does not accept any one or all of Annexes III, IV and V (hereinafter referred to as 
''Optional Annexes'') of the present Convention. Subject to the above, Parties to the Convention shall be bound 
by any Annex in its entirety.  
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  3.2.1.1 การปลอ่ยท้ิงนอกพ้ืนท่ีพิเศษ 
  หา้มมิใหเ้รือขนาด 400 ตนักรอสส์ หรือมากกวา่ ปลอ่ยท้ิงน ้ามนัหรือสารผสมน ้ า มัน
ใดๆจากเรือลงสูท่ะเล เวน้แตจ่ะเป็นไปตามเง่ือนไขดงัตอ่ไปน้ี  
   1) เรือนั้นก  าลงัอยูใ่นเสน้ทางการเดินเรือ 
   2) สารผสมน ้ามนัท่ีไดผ้า่นกระบวนการของอุปกรณ์แยกน ้ามนัตามท่ีไดก้  าหนดไว้
ในขอ้บงัคบัที่ 14 แหง่ภาคผนวกน้ี 
   3) ปริมาณเจือปนของน ้ามนัท่ีปลอ่ยออกมาโดยไมไ่ดท้  าการเจือจางมีน ้ามนัปนอยู ่
ไมเ่กนิ 15 สว่นในลา้นสว่น 
   4) สารผสมน ้ามนัท่ีไมไ่ดม้าจากทอ้งเรือของหอ้งสูบถา่ยน ้ามนั 
   5) สารผสมน ้ามนั ในกรณีเรือบรรทุกน ้ามนัซึ่งไมไ่ดป้นกบักากของสินคา้น ้ามนั25 
  3.2.1.1 การปลอ่ยท้ิงในพ้ืนท่ีพิเศษ 
  หา้มมิใหเ้รือขนาด 400 ตนักรอสส์ หรือมากกวา่ ปลอ่ยท้ิงน ้ามนัหรือสารผสมน ้ า มัน
ใดๆจากเรือลงสูท่ะเล เวน้แตจ่ะเป็นไปตามเง่ือนไขดงัตอ่ไปน้ี 
   1) เรือนั้นก  าลงัอยูใ่นเสน้ทางการเดินเรือ 
   2) สารผสมน ้ามนัท่ีไดผ้า่นกระบวนการของอุปกรณ์แยกน ้ามนัตามที่ไดก้  าหนดไว้
ในขอ้บงัคบัที่ 14.7 แหง่ภาคผนวกน้ี 
   3) ปริมาณเจือปนของน ้ามนัท่ีปลอ่ยออกมาโดยไมไ่ดท้  าการเจือจางมีน ้ามนัปนอยู ่
ไมเ่กนิ 15 สว่นในลา้นสว่น 
   4) สารผสมน ้ามนัท่ีไมไ่ดม้าจากทอ้งเรือของหอ้งสูบถา่ยน ้ามนั 
   5) สารผสมน ้ามนั ในกรณีเรือบรรทุกน ้ามนัซึ่งไมไ่ดป้นกบักากของสินคา้น ้ามนั26 

                                                             
25 MARPOL 73/78. Annex I. Regulation 15 Paragraph 2. 
 Any discharge into the sea of oil or oily mixtures from ships of 400 gross tonnage and above shall be 
prohibited except when all the following conditions are satisfied: 
 .1 the ship is proceeding en route; 
 .2 the oily mixture is processed through an oil filtering equipment meeting the requirements of 
regulation 14 of this Annex; 
 .3 the oil content of the effluent without dilution does not exceed 15 parts per million; 
 .4 the oily mixture does not originate from cargo pump-room bilges on oil tankers; and 
 .5 the oily mixture, in case of oil tankers, is not mixed with oil cargo residues. 
26 MARPOL 73/78. Annex I. Regulation 15 Paragraph 3. 
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  3.2.1.3 ขอ้ก  าหนดทัว่ไป 
   1) การปลอ่ยท้ิงลงสู่ทะเลจะตอ้งไม่มีสารเคมี หรือสารอื่นใดเจือปนในปริมาณ
หรือความเขม้ขน้ท่ีเ ป็นอนัตรายตอ่ส่ิงแวดลอ้มทางทะเล หรือสารเคมี หรือสารอื่นใดท่ีน ามา ใช้ 
เป็นวตัถุประสงค์ท่ีจะหลีกเลี่ยงเง่ือนไขการปลอ่ยท้ิงตามท่ีไดมี้การก  าหนดไวใ้นขอ้บงัคบัน้ี27 
   2) ตะกอนน ้ามนัท่ีไม่สามารถปลอ่ยท้ิงลงสู่ทะเลไดต้ามข้อบังคบัน้ีจะถูกเก ็บไว้ 
บนเรือเพ่ือปลอ่ยท้ิงในส่ิงอ  านวยความสะดวกท่ีรองรับตะกอนน ้ามนั28 
 3.2.2 มาตรการห้ามก าจัดขยะ 
 มาตรการเก ีย่วกบัการปล่อยท้ิงขยะได้ถูกก  าหนดไว้ในอนุสัญญา MARPOL 73/78 
ภาคผนวกที่  5 (Annex V) ซึ่ งเ ป็นภาคผนวกที่รัฐภาคีเลือกที่จะยอมรับปฏิบัติตามหรือไมก่ไ็ด ้  
โดยภาคผนวกน้ีได้มีการก  าหนดถึงพ้ืนที่พิเศษ (special areas) ซึ่ งหมายถึง พ้ืนที่ทางทะเลที ่
โดยเหตุผลด้านเทคนิคที่ยอมรับกนัเก ีย่วกบัสภาพทางสมุทรศาสตร์และนิเวศวิทย า แ ละ
ลกัษณะเฉพาะของการสญัจรแลว้ จ าเป็นที่จะตอ้งมีวิธีการบงัคบัเป็นพิเศษ เพ่ือป้องกนัภาวะมลพิษ
ทางทะเลจากขยะ29 และรวมถึงบริเวณทะเลเมดิเตอร์เรเนียน (Mediterranean Sea Area) บริเวณทะเล

                                                             
 Any discharge into the sea of oil or oily mixtures from ships of 400 gross tonnage and above shall be 
prohibited except when all of the following conditions are satisfied 
 .1 the ship is proceeding en route; 
 .2 the oily mixture is processed through an oil filtering equipment meeting the requirements of 
regulation 14.7 of this Annex; 
 .3 the oil content of the effluent without dilution does not exceed 15 parts per million; 
 .4 the oily mixture does not originate from cargo pump-room bilges on oil tankers; and 
 .5 the oily mixture, in case of oil tankers, is not mixed with oil cargo residues. 
27 MARPOL 73/78. Annex I. Regulation 15 Paragraph 8. 
 No discharge into the sea shall contain chemicals or other substances in quantities or concentrations 
which are hazardous to the marine environment or chemicals or other substances introduced for the purpose of 
circumventing the conditions of discharge specified in this regulation. 
28 MARPOL 73/78. Annex I. Regulation 15 Paragraph 9. 
 The oil residues which cannot be discharged into the sea in compliance with this regulation shall be 
retained on board for subsequent discharge to reception facilities. 
29 MARPOL 73/78. Annex V. Regulation 1. Paragraph 3. 
 Special area means a sea area where for recognized technical reasons in relation to its oceanographical 
and ecological condition and to the particular character of its traffic the adoption of special mandatory methods 
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บอลติก (Baltic Sea Area) บริเวณทะเลด า  (Black Sea Area) บริเวณทะเลแดง (Red Sea Area)  
บริเวณอ่าวต่างๆ (Gulfs area) บริเวณทะเลเหนือ (North Sea Area) บริเวณทะเลแคริเบียน  
(Wider Caribbean Region) และบริเวณมหาสมุทรแอนตาร์คติค (Antarctic Area)30 
  3.2.2.1 การก  าจดัขยะนอกพ้ืนที่ก  าหนดพิเศษ 
  ภาคผนวกที่  5 ได้ก  าหนดถึงมาตรการในการก  าจัดขยะนอกพ้ืนที่พิเศษไว้ใน  
ขอ้บงัคบัที่ 3 ซึ่งมีสาระส าคญัดงัตอ่ไปน้ี 
  ในบริเวณนอกพ้ืนท่ีพิเศษ ห้ามมิให้เรือก  าจ ัดพลาสติกรวมทั้งแตไ่ม่จ  ากดัเฉพาะ 
เชือกสงัเคราะห์ อวนสงัเคราะห์ และถุงขยะพลาสติกลงสูท่ะเล31 
  การก  าจดัขยะดงัตอ่ไปน้ีควรกระท าใหไ้กลจากแผ ่นดินที่อยูใ่กล ้ที่ สุดเทา่ที่จ ะเ ป็น  
ไปได ้แตไ่มว่า่กรณีจะเป็นประการใดกต็าม มิใหใ้กลก้วา่ระยะหา่งจากแผน่ดินที่ใกลท้ี่สุดดงัน้ี  
   (i) 25 ไมล์ทะเล ส าหรับไมร้องสินคา้ วสัดุบุดา้นใน และวสัดุบรรจุภณัฑ์ซึ่ งจะ  
ลอยน ้า และ 
   (ii) 12 ไมล์ทะเล ส าหรับของเ สียจ าพวกอาหารและขยะอื่นๆทั้งปวง รวมทั้ง
ผลิตภณัฑ์กระดาษ เศษผา้ แกว้ โลหะ ขวด เคร่ืองป้ันดินเผา และส่ิงปฏิกลูท านองเดียวกนั32 
  ท ั้งน้ี ในกรณีของขยะตามขอ้ (ii) อาจอนุญาตใหก้  าจดัลงสูท่ะเลไดห้ากผา่นเคร่ืองยอ่ย
สลาย หรือเคร่ืองบดยอ่ย และก  าจดัลงสูท่ะเลในระยะที่ไกลที่สุดเทา่ที่จะปฏิบตัิไดจ้ากแผน่ดินที่ใกล ้
ที่ สุด แต่ไม่ว ่ากรณีใดๆ ห้ามมิให้ก  าจดัลงสู่ทะเลหากระยะห่างจากแผ ่นดินที่ใกล ้ที่สุดนอ้ยกวา่  

                                                             
for the prevention of sea pollution by garbage is required. Special areas shall include those listed in regulation 5 
of this Annex.  
30 Prevention of Pollution by Garbage from Ships. (online). Available: https://www.imo.org/en/ourwork/ 
environment/pages/garbage-default.aspx. [2023, July 15] 
31 MARPOL 73/78. Annex V. Regulation 3. Paragraph 1. (a). 
 the disposal into the sea of all plastics, including but not limited to synthetic ropes, synthetic fishing 
nets, plastic garbage bags and incinerator ashes from plastic products which may contain toxic or heavy metal 
residues, is prohibited.  
32 MARPOL 73/78. Annex V. Regulation 3. Paragraph 1. (b). 
 the disposal into the sea of the following garbage shall be made as far as practicable from the nearest 
land but in any case is prohibited if the distance from the nearest land is less than: 
 (i) 25 nautical miles for dunnage, lining and packing materials which will float; 
 (ii) 12 nautical miles for food wastes and all other garbage including paper products, rags, glass, metal, 
bottles, crockery and similar refuse;  
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3 ไมล์ทะเล ขยะที่ผา่นการยอ่ยสลายหรือการบดยอ่ยดงักลา่วจะตอ้งสามารถผา่นตะแกรงกรอ งที่ มี
ชอ่งผา่นไมเ่กนิ 25 มิลลิเมตรได้33 และเม่ือขยะดงักลา่วผสมกบัการปลอ่ยท้ิงอื่น  ๆซึ่งมีขอ้ก  าหนดใน
การก  าจดัหรือการปลอ่ยท้ิงท่ีแตกตา่งกนัออกไป กใ็หใ้ชข้อ้ก  าหนดในการก  าจดัหรือการปลอ่ยท้ิงท่ี
เขม้งวดกวา่การบงัคบั34 
  3.2.2.2 การก  าจดัขยะในพ้ืนที่ก  าหนดพิเศษ 
  ภาคผนวกที่  5 ได้ก  าหนดถึงมาตรการในการก  าจัดขยะนอกพ้ืนที่พิเศษไว้ใน  
ขอ้บงัคบัที่ 5 ซึ่งมีสาระส าคญัดงัตอ่ไปน้ี 
  โดยหลกัแลว้หา้มท้ิงขยะดงัตอ่ไปน้ีลงสูท่ะเลในพ้ืนท่ีก  าหนดพิเศษ ไดแ้ก ่ 
   (i) พลาสติกทั้งปวงรวมทั้งแตไ่มจ่  ากดัเฉพาะเชือกสงัเคราะห์ อวนสงัเคราะห์ และ
ถุงขยะพลาสติก และ 
   (ii) ขยะอื่นๆทั้งปวง รวมทั้งผลิตภัณฑ์กระดาษ เศษผ ้า  แกว้ โลหะ ขวด 
เคร่ืองป้ันดินเผา ไมร้องสินคา้ วสัดุบุดา้นใน และวสัดุบรรจุภณัฑ์35 
  ท ั้งน้ี การก  าจดัของเสียจ าพวกอาหาร จะตอ้งกระท าให้ไกลท่ีสุดเทา่ท่ีจะท าไ ด้จาก
แผน่ดิน แตไ่มว่า่กรณีใด  ๆ มิใหใ้กลก้วา่ระยะ 12 ไมล์ทะเลจากแผน่ดินที่ใกล ้ที่ สุด36 และเม่ือขยะ

                                                             
33 MARPOL 73/78. Annex V. Regulation 3. Paragraph 1. (c). 
 disposal into the sea of garbage specified in subparagraph(b)(ii) of this regulation may be permitted 
when it has passed through a comminuter or grinder and made as far as practicable from the nearest land but in 
any case is prohibited if the distance from the nearest land is less than 3 nautical miles. Such comminuted or 
ground garbage shall be capable of passing through a screen with openings no greater than 25 mm.  
34 MARPOL 73/78. Annex V. Regulation 3. Paragraph 2. 
 When the garbage is mixed with other discharges having different disposal or discharge requirements 
the more stringent requirements shall apply.  
35 MARPOL 73/78. Annex V. Regulation 5. Paragraph 2. (a). 
 disposal into the sea of the following is prohibited : 
 (i) all plastics, including but not limited to synthetic ropes, synthetic fishing nets and plastic garbage 
bags; and 
 (ii) all other garbage, including paper products, rags, glass, metal, bottles, crockery, dunnage, lining and 
packing materials;  
36 MARPOL 73/78. Annex V. Regulation 5. Paragraph 2. (b). 
 disposal into the sea of food wastes shall be made as far as practicable from land, but in any case not 
less than 12 nautical miles from the nearest land.  
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ดงักลา่วผสมกบัการปลอ่ยท้ิงอื่นๆซึ่งมีขอ้ก  าหนดในการก  าจดัหรือการปลอ่ยท้ิงท่ีแตกตา่งออกไป  
กใ็หใ้ชข้อ้ก  าหนดในการก  าจดัหรือการปลอ่ยท้ิงท่ีเขม้งวดกวา่บงัคบั37 

3.3 กฎหมายของสาธารณรัฐสิงคโปร์ 

 สาธารณรัฐสิงคโปร์ (Republic of Singapore) มีการปกครองในรูปแบบประชาธิปไตย
แบบรัฐสภา โดยมีประธานาธิบดีเป็นประมุข มีนายกรัฐมนตรีเป็นหัวหน้ารัฐบาล และรัฐสภา 
ท าหน้าที่ออกกฎหมาย และมีบทบาทส าค ัญในการตรวจสอบถ่ว งดุลอ  านา จของรั ฐ บ า ล  
สาธารณรัฐสิงคโปร์มีระบบกฎหมายที่พฒันามาจากระบบกฎหมายประเทศอังกฤษซึ่ งเป็นร ะบบ
กฎหมายจารีตประเพณี (common law) 
 สาธารณรัฐสิงคโปร์มีลกัษณะภูมิประเทศเป็นหมูเ่กาะขนาดเล็ก ต ั้งอยูร่ะหวา่งทวีปยุโรป
และเอเชียตะวนัตกกบัภาคพ้ืนตะวนัออกไกลรวมทั้งภาคพ้ืนแปซิฟิค ท าใหส้าธารณรัฐสิงคโปร์เป็น
ชุมทางของเส้นทางเดินเรือและสายการบินระหวา่งประเทศ และเป็นแหลง่ชุมนุมการคา้ขาย 38 
สาธารณรัฐสิงคโปร์ถือไดว้ ่าเป็นประเทศที่ มีท ่าเรือที่ใหญ่ที่ สุดแห่งหน่ึงของโลก สาธารณรัฐ
สิงคโปร์จึงให้ความส าคญักบัทรัพยากรทางทะเล โดยสาธารณรัฐสิงคโปร์ไดล้งนามเป็นภาคี
อนุสัญญาระหว่างประเทศวา่ด้วยการป้องกนัภาวะมลพิษจากเรือ ค.ศ. 1973 และพิธีสาร 1978 
(MARPOL 73/78) และยอมรับที่จะผูกพนัตามภาคผนวกที่ 1- ภาคผนวกที่ 6 ซึ่งสาธารณรัฐสิงคโปร์
กไ็ดมี้การออกกฎหมายที่สอดคล้องกบัอนุสัญญาดังกล่าวซึ่ งเป็นกฎหมายที่วา่ดว้ยการคุ้มครอง
มลพิษทางทะเลเป็นการเฉพาะ คือ พระราชบญัญตัิวา่ด ้วยการป้องกนัมลพิษทางทะเล ค.ศ. 1990 
(Prevention of Pollution of the Sea Act 1990)  
 พระราชบญัญตัิวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษทางทะเล ค.ศ. 1990 (Prevention of Pollution of 
the Sea Act 1990) เป็นกฎหมายที่เก ีย่วกบัการคุม้ครองส่ิงแวดลอ้มทางทะเล รวมไปถึงการป้องกนั 
การลด และการควบคมุมลพิษทางทะเล มลพิษจากเรือ และเร่ืองอื่นๆที่เก ีย่วขอ้ง โดยแบง่บทบญัญตัิ
ออกไป 6 ภาค (Parts) ดงัน้ี 
  ภาคที่ 1 บทน า (Preliminary) 
                                                             
37 MARPOL 73/78. Annex V. Regulation 5. Paragraph 3. 
 When the garbage is mixed with other discharges having different disposal or discharge requirements 
the more stringent requirements shall apply.  
38 ศิริชนก วริิยเกือ้กลู. (2559). มาตรการทางกฎหมายเพือ่แก้ไขปัญหามลพษิทางทะเลซ่ึงมีแหล่งก าเนิดมลพษิจาก
เรือ. (ออนไลน์). เขา้ถึงไดจ้าก : https://www.parliament.go.th/ewtadmin/ewt/parliament_parcy/download/article/ 
article_20160229101153.pdf. [2566, 18 เมษายน] 



37 

  ภาคที่  2 การป้องกนัมลพิษจากภาคพ้ืนดินและเคร่ืองจักรอุปกรณ์ (Prevention of 
pollution from land and apparatus) 
  ภาคที่ 3 การป้องกนัมลพิษจากเรือ (Prevention of pollution from ships) 
  ภาคที่ 4 มาตรการป้องกนัมลพิษทางทะเล (Preventive measures against pollution of 
the sea) 
  ภาคที่ 5 คา่ใชจ้า่ยในการฟ้ืนฟูกลบัคืน (Recovery of costs) 
  ภาคที่ 6 บทบญัญตัิอื่น (Miscellaneous provisions) 
 โดยบทบญัญติัท่ีเก ีย่วขอ้งกบัความรับผิดทางอาญาของนายเรือกรณีปลอ่ยท้ิงของเสียลงสู่
ทะเลมีดงัน้ี 
 

 3.3.1 มาตรการห้ามปล่อยทิ้งขยะ ของเสีย น า้ทิ้ง พลาสตกิ และสารที่เป็นมลพิษจากเรือ  
 พระราชบญัญตัิวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษทางทะเล ค.ศ. 1990 (Prevention of Pollution of 
the Sea Act 1990) ไดก้  าหนดถึงมาตรการหา้มปลอ่ยท้ิงขยะ ของเสีย น ้าท้ิง พลาสติก และสารท่ีเป็น
มลพิษจากเรือไวใ้นขอ้ 6 ซึ่งไดบ้ญัญตัิวา่ 
  ข ้อ 6(1) ภายใต้ข ้อก  าหนดตามขอ้ 6(2) และข้อบังคบัใดๆที่ก  าหนดภายใตข้ ้อ 6(5)  
หากมีการก  าจดั หรือการปลอ่ยท้ิงขยะ ของเสีย น ้าท้ิง พลาสติก หรือสารอนัตรายท่ีกอ่ใหเ้กดิมลพิษ
ทางทะเลซึ่ งบรรจุในหีบห่อจากเรือลงสู่น่านน ้ าสาธารณรัฐสิงคโปร์ ให้ถือวา่ เป็นการกระท า
ความผิดของนายเรือ เจา้ของเรือ และตวัแทนเรือ โดยแตล่ะคนจะตอ้งระวางโทษปรับไมเ่กนิ 20,000 
ดอลลาร์สิงคโปร์ หรือจ าคกุไมเ่กนิ 6 เดือน หรือทั้งจ  าทั้งปรับ39 
  ข ้อ 6(2) บทบัญญัติตามข้อ 6(1) จะไม่น ามาใชก้บัการก  าจดั หรือการปลอ่ยท้ิงขยะ  
ของเสีย น ้าท้ิง พลาสติก หรือสารอนัตรายท่ีกอ่ใหเ้กดิมลพิษทางทะเลซึ่งบรรจุในหีบห่อจากเ รือ 
ในกรณีดงัตอ่ไปน้ี 
   (เอ) กรณีที่เป็นความจ าเป็นที่ตอ้งกระท าเพ่ือรักษาความปลอดภยัของเรือ หรือ  
เพ่ือรักษาชีวิตในทะเล หรือ 

                                                             
39 Prevention of Pollution of the Sea Act 1990. Article 6(1). 
 Subject to subsection (2) and any regulations made under subsection (5), if any disposal or discharge of 
refuse, garbage, waste matter, trade effluent, plastics or marine pollutant in packaged form occurs from any ship 
into Singapore waters, the master, the owner and the agent of the ship shall each be guilty of an offence and shall 
each be liable on conviction to a fine not exceeding $20,000 or to imprisonment for a term not exceeding 6 months 
or to both. 
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   (บี) หากขยะ ของเสีย น ้าท้ิง พลาสติก หรือสารอนัตรายท่ีกอ่ใหเ้กดิมลพิษทาง
ทะเลซึ่ งบรรจุในหีบห่อได้รั่วไหลออกมาจากเรือ อ ันเ ป็นผลมาจากความเสียหายของเรือหรือ
เคร่ืองมืออุปกรณ์ของเรือโดยไมไ่ดเ้กดิจากการจงใจท าใหเ้สียหาย โดยจะตอ้งไดใ้ชค้วามระมดัระวงั  
ตามสมควรภายหลังจากท่ีเกดิความเสียหายขึ้ น หรือเม่ือพบวา่การปล่อยท้ิงนั้นมีวตัถุประสงค ์
เ พ่ือเ ป็นการป้องกนั หรือลดการรั่วไหลของขยะ ของเสีย  น ้ า ท้ิง พลาสติก หรือสารอ ันตรายท่ี
กอ่ใหเ้กดิมลพิษทางทะเลซึ่งบรรจุในหีบหอ่ใหน้อ้ยที่สุดเทา่ที่จะเป็นไปได้40 
  จากบทบญัญตัิดงักลา่วจะเห็นไดว้า่บทบัญญตัิในข้อ 6(2) เป็นขอ้ยกเวน้ความรับผิด
ของนายเรือ เจา้ของเรือ และตวัแทนเรือตามที่ไดก้  าหนดบทลงโทษไวใ้นขอ้ 6(1) หากการกระท า
เข ้ากรณีตามที่ได ้ก  าหนดไว้ในข้อ 6(2) นายเ รือ เจ ้าของเรือ และตวัแทนเรือกไ็ม่ต ้องรับผิดใน 
การกระท านั้น 
  ขอ้ 6(3) บทบญัญตัิตามขอ้ 6(1) ไมน่ ามาใชใ้นกรณีที่อวนจบัปลาสงัเคราะห์ หรือวสัดุ
สังเคราะห์ที่ใชใ้นการซอ่มแซมอวนดงักล่าวบนเรือได้สูญหายในทะเล และมีการใช้มาตรการ
ป้องกนัตามสมควรเพ่ือป้องกนัการสูญเสียนั้น41 
  ขอ้ 6(4) ตามความมุง่หมายของขอ้ 6(2) ความเสียหายของเรือ หรือเคร่ืองมืออุปกรณ์
ของเรือ จะถือวา่เป็นการจงใจท าใหเ้สียหาย หากความเสียหายนั้นเกดิขึ้ นในพฤติการณ์ท่ีนายเ รือ 
เจา้ของเรือ หรือตวัแทนเรือไดก้ระท าดงัตอ่ไปน้ี 
   (เอ) กระท าโดยเจตนาใหเ้กดิความเสียหาย 
   (บี) กระท าโดยประมาทเลินเลอ่และรู้วา่จะเกดิความเสียหายนั้นขึ้น42 

                                                             
40 Prevention of Pollution of the Sea Act 1990. Article 6(2). 
 Subsection (1) does not apply to the disposal or discharge of refuse, garbage, waste matter, trade 
effluent, plastics or marine pollutant in packaged form from a ship 
  (a) which is necessary for the purpose of securing the safety of a ship or saving life at sea; or  
  (b) if the refuse, garbage, waste matter, trade effluent, plastics or marine pollutant in packaged 
form (as the case may be) escaped from the ship in consequence of damage, other than intentional damage, to the 
ship or its equipment, and all reasonable precautions were taken after the occurrence of the damage or the 
discovery of the discharge for the purpose of preventing or minimising the escape of the refuse, garbage, waste 
matter, trade effluent, plastics or marine pollutant in packaged form, as the case may be. 
41 Prevention of Pollution of the Sea Act 1990. Article 6(3). 
 Subsection (1) does not apply where a synthetic fishing net, or synthetic material used in the repair of 
such a net, on a ship is lost at sea, and all reasonable precautions were taken to prevent the loss. 
42 Prevention of Pollution of the Sea Act 1990. Article 6(4). 
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  จากบทบญัญตัิในขอ้น้ีไดก้ลา่วถึงการกระท าโดยจงใจของนายเรือ เจา้ของเรือ และ
ตัวแทนเ รือว่าหากการมีกระท าตามขอ้ 6(2) โดยที่ มีพฤติการณ์ตามที่ได ้ก  าหนดไว้ในข้อ 6(4)  
ใหถ้ือวา่เป็นการกระท าโดยจงใจ แมว้า่ขอ้ 6(2) จะเป็นบทบญัญตัิที่กลา่วถึงขอ้ยกเวน้ความรับผิดไว้
กต็าม 
  ขอ้ 6(5) โดยความเห็นชอบของรัฐมนตรี หนว่ยงาน The Maritime and Port Authority 
of Singapore อาจออกกฎหรือขอ้บงัค ับเพ่ือยกเวน้ความผิดจากการปฏิบตัิการของเรือใดๆที่ได ้
บญัญตัิไวใ้นขอ้ 6(1) ซึ่งอาจเป็นขอ้ยกเวน้ความรับผิดโดยเด็ดขาดหรือแบบมีเง่ือนไข เพ่ือบงัคบัใช้
กบัเ รือทั่วไปหรือแบ่งตามประเภทเฉพาะของเรือ หรือท่ีเก ีย่วขอ้งกบัล ักษณะเฉพาะของขยะ  
ของเ สีย น ้ า ท้ิง พลาสติก หรือสารอ ันตรายท่ีกอ่ให้เกดิมลพิษทางทะเลซึ่งบรรจุในหีบห่อท่ีมี 
การก  าจดัหรือปลอ่ยท้ิงในสถานการณ์ท่ีก  าหนด หรือเฉพาะพ้ืนท่ีทะเลบางสว่น43 
  บทบญัญตัิตามขอ้ 6(5) ไดใ้หอ้  านาจแกห่นว่ยงาน The Maritime and Port Authority 
of Singapore ในการออกกฎหรือขอ้บงัคบัเพ่ือยกเวน้ความผิดจากการปฏิบัติการของเรือใดๆที่ได ้
บญัญตัิไวใ้นขอ้ 6(1) โดยกฎหรือขอ้บงัคบันั้นจะตอ้งไดร้ับความเห็นชอบจากรัฐมนตรีกอ่นจึ งจะ 
ใชบ้งัคบัได ้  
 3.3.2 มาตรการห้ามปล่อยทิ้งน า้มันหรือสารที่มีส่วนผสมของน า้มันออกจากเรือ  
 พระราชบญัญตัิวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษทางทะเล ค.ศ. 1990 (Prevention of Pollution of 
the Sea Act 1990) ไดก้  าหนดถึงมาตรการหา้มปลอ่ยท้ิงน ้ามนัหรือสารท่ีมีส่วนผสมของน ้ามันออก
จากเรือไวใ้นขอ้ 7 ของ) ซึ่งไดบ้ญัญตัิวา่ 
  ขอ้ 7(1) ภายใตข้อ้ 7(2) และขอ้บงัคบัใดๆที่ก  าหนดภายใตข้อ้ 7(4) หากมีการปลอ่ยท้ิง
น ้ามนัหรือสารท่ีมีส่วนผสมของน ้ามันจากเรือสิงคโปร์ลงสู่ส่วนใดส่วนหน่ึงของทะเล หรือจาก  

                                                             
 For the purposes of subsection (2), damage to a ship or to its equipment is taken to be intentional 
damage, if the damage arose in circumstances in which the master, the owner or the agent of the ship 
  (a) acted with intent to cause the damage; or 
  (b) acted recklessly and with knowledge that damage would probably result. 
43 Prevention of Pollution of the Sea Act 1990. Article 6(5). 
 The Authority may, with the approval of the Minister, make regulations to exempt any ship from the 
operation of subsection (1), either absolutely or subject to any prescribed conditions, and either generally or as 
respects particular classes of ships, or in relation to particular descriptions of refuse, garbage, waste matter, trade 
effluent, plastics or marine pollutant in packaged form or to the disposal or discharge thereof in prescribed 
circumstances, or in relation to particular areas of the sea. 
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เรือล  าใดๆลงสูน่า่นน ้าสาธารณรัฐสิงคโปร์ ใหถ้ือวา่เป็นการกระท าความผิดของนายเรือ เจา้ของเรือ 
และตัวแทนเรือ โดยแต่ละคนจะตอ้งระวางโทษปรับตั้งแต่ 1,000 ดอลลาร์สิงคโปร์ แตไ่มเ่กนิ 
1,000,000 ดอลลาร์สิงคโปร์ หรือโทษจ าคกุไมเ่กนิ 2 ปี หรือทั้งจ  าทั้งปรับ44 
  จากบทบญัญติัดงักลา่วจะเห็นไดว้า่ในกรณีการปลอ่ยท้ิงน ้ามันหรือสารท่ีมีสว่นผสม
ของน ้ามนันั้น กฎหมายของสาธารณรัฐสิงคโปร์ไดบ้ญัญติัถึงเขตอ านาจรัฐท่ีมีเหนือเรือท่ีชกัธงของ
สาธารณรัฐสิงคโปร์ กลา่วคือ เรือท่ีไดจ้ดทะเบียนเรือกบัสาธารณรัฐสิงคโปร์หากปลอ่ยท้ิงน ้ า มัน
หรือสารที่มีส่วนผสมของน ้ามันลงสู่ส่วนใดส่วนหน่ึงของทะเล ไมว่า่จะอยู ่ ณ ท่ีใด นอกจากท่ี
จะต้องรับผิดตามกฎหมายของรัฐที่ได ้เกดิการกระท าความผิดแล้ว นายเรือ เจ ้าของเรือ และ 
ตัวแทนเ รือถือว่าได้กระท าความผิดตามพระราชบัญญัติว ่าด ้วยการป้องกนัมลพิษทางทะเล  
ค.ศ. 1990 (Prevention of Pollution of the Sea Act 1990) โดยจะตอ้งไดร้ับโทษตามพระราชบญัญัติ
น้ีดว้ย แมว้า่การกระท านั้นจะไมไ่ดเ้กดิขึ้นในนา่นน ้าสาธารณรัฐสิงคโปร์กต็าม และในกรณีท่ีเรือซึ่ง
ชกัธงของประเทศอื่นไดป้ลอ่ยท้ิงน ้ามนัหรือสารท่ีมีสว่นผสมของน ้ามนัลงสูน่า่นน ้าของสาธารณรัฐ
สิงคโปร์กถ็ือวา่มีความผิดดามพระราชบญัญตัิน้ีและจะตอ้งไดร้ับโทษตามพระราชบญัญตัิน้ีดว้ย  
  ข ้อ 7(2) บทบัญญัติตามข้อ 7(1) ไม่น ามาใช้กบัการปล่อยท้ิงน ้ ามันหรือสารท่ีมี
สว่นผสมของน ้ามนัออกจากเรือในกรณีดงัตอ่ไปน้ี 
   (เอ) กรณีที่เป็นความจ าเป็นที่ตอ้งกระท าเพ่ือรักษาความปลอดภัยของเรือ หรือ 
เพ่ือรักษาชีวิตในทะเล 
   (บี) หากน ้ามนัหรือสารท่ีมีสว่นผสมของน ้ามนัแลว้แตก่รณีรั่วไหลออกมาจากเ รือ  
อนัเน่ืองมาจากความเสียหายจากตวัเรือหรืออุปกรณ์เคร่ืองมือของเรือซึ่งไมไ่ดเ้กดิจากความจงใจ  
ใหเ้กดิความเสียหายนั้น และไดใ้ชม้าตรการป้องกนัตามสมควรภายหลงัจากท่ีเกดิความเ สียหายขึ้ น 
หรือเม่ือพบวา่การปล่อยท้ิงนั้นมีว ัตถุประสงค์เพ่ือเป็นการป้องกนั หรือลดการรั่วไหลออกของ
น ้ามนัหรือสารท่ีมีสว่นผสมของน ้ามนัใหน้อ้ยท่ีสุดเทา่ท่ีจะท าได ้
   (ซี) ในกรณีของสารท่ีมีสว่นผสมของน ้ามนั หากมีการปลอ่ยท้ิงโดยมีวตัถุประสงค์
เ พ่ือต่อสู้กบัอุบตัิการณ์ (incident) ที่ เ ป็นมลพิษเฉพาะอยา่งเพ่ือบรรเทาความเสียหายจากมลพิษ 

                                                             
44 Prevention of Pollution of the Sea Act 1990. Article 7(1). 
 Subject to subsection (2) and any regulations made under subsection (4), if any discharge of oil or oily 
mixture occurs from a Singapore ship into any part of the sea or from any ship into Singapore waters, the master, 
the owner and the agent of the ship shall each be guilty of an offence and shall each be liable on conviction to a 
fine of not less than $1,000 and not more than $1 million or to imprisonment for a term not exceeding 2 years or 
to both. 
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ให้น้อยท่ีสุด โดยได้รับการอนุมัติจากหน่วยงานท่ีได้รับการแต่งตั้ง (The Maritime and Port 
Authority of Singapore และบุคคลใดกต็ามท่ีไดร้ับการแตง่ตั้งจากรัฐมนตรี)45 ซึ่งการปลอ่ยท้ิงนั้น
ไดเ้กดิขึ้นในเขตอ านาจศาลของรัฐบาลประเทศอื่นนอกเหนือจากสาธารณรัฐสิงคโปร์46 
  จากที่ไดก้ลา่วมาขา้งตน้จะเห็นไดว้า่บทบัญญตัิในขอ้ 7(2) เป็นขอ้ยกเวน้ความรับผิด
ของนายเรือ เจา้ของเรือ และตวัแทนเรือ กลา่วคือหากเป็นการกระท าในกรณีตามขอ้ 7(2) นายเรือ 
เจา้ของเรือ และตวัแทนเรือไมต่อ้งรับโทษตามขอ้ 7(1) 
  ขอ้ 7(3) ตามความมุง่หมายของขอ้ 7(2) ความเสียหายของเรือ หรือเคร่ืองมืออุปกรณ์
ของเรือ จะถือวา่เป็นการจงใจท าใหเ้สียหาย หากความเสียหายนั้นเกดิขึ้ นในพฤติการณ์ท่ีนายเ รือ 
เจา้ของเรือ หรือตวัแทนเรือไดก้ระท าดงัตอ่ไปน้ี 
   (เอ) กระท าโดยเจตนาใหเ้กดิความเสียหาย 
   (บี) กระท าโดยประมาทเลินเลอ่และรู้วา่จะเกดิความเสียหายนั้นขึ้น47 

                                                             
45 Prevention of Pollution of the Sea Act 1990. Article 2. 
 “appointed authority” means the Maritime and Port Authority of Singapore established under the 
Maritime and Port Authority of Singapore Act 1996 and any person appointed by the Minister for the purposes 
of this Act or any regulations made under this Act 
46 Prevention of Pollution of the Sea Act 1990. Article 7(2). 
 Subsection (1) does not apply to the discharge of oil or oily mixture from a ship 
  (a) which is necessary for the purpose of securing the safety of a ship or saving life at sea; 
  (b) if the oil or oily mixture (as the case may be) escaped from the ship in consequence of 
damage, other than intentional damage, to the ship or its equipment, and all reasonable precautions were taken 
after the occurrence of the damage or the discovery of the discharge for the purpose of preventing or minimising 
the escape of the oil or oily mixture, as the case may be; or 
  (c) in the case of an oily mixture, if the discharge was for the purpose of combating specific 
pollution incidents in order to minimise the damage from pollution and was approved by the appointed authority 
and, where the discharge occurred in the jurisdiction of the government of a country other than Singapore, by that 
government. 
47 Prevention of Pollution of the Sea Act 1990. Article 7(3). 
 For the purposes of subsection (2), damage to a ship or to its equipment is taken to be intentional 
damage, if the damage arose in circumstances in which the master, the owner or the agent of the ship 
  (a) acted with intent to cause the damage; or 
  (b) acted recklessly and with knowledge that damage would probably result. 
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  จากบทบญัญตัิในขอ้น้ีไดก้ลา่วถึงการกระท าโดยจงใจของนายเรือ เจา้ของเรือ และ
ตัวแทนเ รือว่าหากการมีกระท าตามขอ้ 7(2) โดยที่ มีพฤติการณ์ตามที่ได ้ก  าหนดไว้ในข้อ 7(3)  
ใหถ้ือวา่เป็นการกระท าโดยจงใจ แมว้า่ขอ้ 7(2) จะเป็นบทบญัญตัิที่กลา่วถึงขอ้ยกเวน้ความรับผิดไว้
กต็าม 
  ขอ้ 7(4) โดยความเห็นชอบของรัฐมนตรี หนว่ยงาน The Maritime and Port Authority 
of Singapore อาจออกกฎหรือข้อบังค ับเ พ่ือยกเว้นความผิดจากการปฏิบัติการของเ รือใดๆ  
ที่ได ้บ ัญญัติไว้ในข้อ 7(1) ซึ่ งอาจเ ป็นข้อยกเว้นความรับผิดโดยเด็ดขาดหรือแบบมีเง่ือนไข  
เพ่ือบงัคบัใชก้บัเรือทัว่ไปหรือแบง่ตามประเภทเฉพาะของเรือ หรือท่ีเก ีย่วขอ้งกบัลกัษณะเฉพาะ
น ้ามนัหรือสารท่ีมีสว่นผสมของน ้ามัน หรือการปลอ่ยท้ิงน ้ามนัหรือสารท่ีมีสว่นผสมของน ้ามันใน
สถานการณ์ที่ก  าหนด หรือเฉพาะพ้ืนที่ทะเลบางสว่น48 
  จากบทบญัญตัิในขอ้ 7 จะเห็นไดว้า่ในกรณีการปลอ่ยท้ิงน ้ามนัหรือสารท่ีมีสว่นผสม
ของน ้ามนันั้น กฎหมายของสาธารณรัฐสิงคโปร์ไดบ้ญัญติัถึงเขตอ านาจรัฐที่มีเหนือเรือที่ชกัธงของ
สาธารณรัฐสิงคโปร์ กลา่วคือ เรือท่ีไดจ้ดทะเบียนเรือกบัสาธารณรัฐสิงคโปร์ หากปลอ่ยท้ิงน ้ามัน
หรือสารท่ีมีส่วนผสมของน ้ามันลงสู่ส่วนใดส่วนหน่ึงของทะเล ไมว่า่จะอยู ่ ณ ท่ีใด นอกจากท่ี
จะตอ้งรับผิดตามกฎหมายของรัฐที่ไดเ้กดิการกระท าความผิดแลว้ นายเรือ เจา้ของเรือ และตวัแทน
เ รือถือว่าได้กระท าความผิดตามพระราชบญัญัติว ่าด ้วยการป้องกนัมลพิษทางทะเล ค.ศ. 1990 
(Prevention of Pollution of the Sea Act 1990) โดยจะต้องได้รับโทษตามพระราชบัญญัติ น้ีดว้ย 
แมว้า่การกระท านั้นจะไมไ่ดเ้กดิขึ้นในนา่นน ้าสาธารณรัฐสิงคโปร์กต็าม และในกรณีที่เรือซึ่งชกัธง
ของประเทศอื่นได้ปล ่อยท้ิงน ้ามันหรือสารท่ีมีส่วนผสมของน ้ามันลงสู่น่านน ้ าของสาธารณรัฐ
สิงคโปร์กถ็ือวา่มีความผิดดามพระราชบญัญตัิน้ีและจะตอ้งไดร้ับโทษตามพระราชบญัญตัิน้ีดว้ย  
  นอกจากน้ียงัมีบทบญัญตัิที่กลา่วถึงเขตอ านาจรัฐที่มีเหนือเรือที่ชกัธงของสาธารณรัฐ
สิงคโปร์ในลกัษณะเดียวกนัดงัน้ี 
 
 
 

                                                             
48 Prevention of Pollution of the Sea Act 1990. Article 7(4). 
 The Authority may, with the approval of the Minister, make regulations to exempt any ship from the 
operation of subsection (1), either absolutely or subject to any prescribed conditions, and either generally or as 
respects particular classes of ships, or in relation to particular descriptions of oil or oily mixtures or to the 
discharge of oil or oily mixtures in prescribed circumstances, or in relation to particular areas of the sea.  
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 3.3.3 มาตรการห้ามปล่อยทิ้งของเหลวที่เป็นพิษจากเรือ  
 พระราชบญัญตัิวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษทางทะเล ค.ศ. 1990 (Prevention of Pollution of 
the Sea Act 1990) ไดก้  าหนดถึงมาตรการหา้มปลอ่ยท้ิงของเหลวที่เป็นพิษจากเรือไวใ้นขอ้ 10(1) ซึ่ง
ไดบ้ญัญตัิวา่ 
  “ ข ้อ  10(1) ภา ย ใต้ข ้อ  10(2) แ ละข้อบังค ับ ใดๆที่ก  าหนดภายใต้มา ตร า 10(4)  
หากมีการปล่อยท้ิงของเหลวท่ีเป็นพิษ หรือสารท่ีมีส่วนประกอบของของเหลวท่ีเป็นพิษ หรือ 
เป็นกรณีท่ีสินคา้ทั้งหมดหรือบางสว่นท่ีบรรทุกอยู ่ในเรือมีสารหรือมีส่วนประกอบเป็นของเหลวท่ี
มีพิษ โดยการกระท าดงักลา่วนั้นมีการปลอ่ยท้ิงจากเรือสิงคโปร์ลงสูส่ว่นใดสว่นหน่ึงของทะเล หรือ
จากเรือล  าใดๆลงสูน่า่นน ้าสาธารณรัฐสิงคโปร์ ใหถ้ือวา่เป็นการกระท าความผิดของนายเรือ เจา้เรือ 
และตวัแทนเรือ โดยแตล่ะคนจะตอ้งระวางโทษปรับไมเ่กนิ 20,000 ดอลลาร์สิงคโปร์ หรือจ าค ุก  
ไมเ่กนิ 6 เดือน หรือทั้งจ  าทั้งปรับ”49 
 3.3.4 มาตรการห้ามปล่อยทิ้งน า้อับเฉาและตะกอนจากเรือ 
 พระราชบญัญตัิวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษทางทะเล ค.ศ. 1990 (Prevention of Pollution of 
the Sea Act 1990) ได้ก  าหนดถึงมาตรการห้ามปล่อยท้ิงน ้ าอ ับเฉาและตะกอนจากเ รือไว้ใน 
ขอ้ 10A(1) ซึ่งไดบ้ญัญตัิวา่ 
  “ขอ้ 10A(1) ภายใตข้อ้ 10A(2) ขอ้ 10A(3) และ ขอ้ 10B หากมีการปลอ่ยท้ิงน ้าอบัเฉา
หรือตะกอนจากเรือล  าใดๆลงสู่นา่นน ้า สิงคโปร์ หรือจากเรือสิงคโปร์ลงสู่สว่นใดส่วนหน่ึงของ
ทะเล ใหถ้ือวา่เป็นการกระท าความผิดของนายเรือ เจา้ของเรือ และตวัแทนเรือ โดยแตล่ะคนจะตอ้ง
ระวางโทษปรับไมเ่กนิ 20,000 ดอลลาร์สิงคโปร์ หรือจ าคกุไมเ่กนิ 6 เดือน หรือทั้งจ  าทั้งปรับ”50 

                                                             
49 Prevention of Pollution of the Sea Act 1990. Article 10(1). 
 Subject to subsection (2) and any regulations made under subsection (4), if any discharge of a noxious 
liquid substance, or of a mixture containing a noxious liquid substance, being a substance or mixture carried as 
cargo or part cargo in bulk, occurs from a Singapore ship into the sea or from any ship into Singapore waters, the 
master, the owner and the agent of the ship shall each be guilty of an offence and shall each be liable on conviction 
to a fine not exceeding $20,000 or to imprisonment for a term not exceeding 6 months or to both.  
50 Prevention of Pollution of the Sea Act 1990. Article 10A(1). 
 Subject to subsections (2) and (3) and section 10B, if any discharge of ballast water or sediments occurs 
from any ship into Singapore waters, or from a Singapore ship into any part of the sea, the master, the owner and 
the agent of the ship shall each be guilty of an offence and shall each be liable on conviction to a fine not exceeding 
$20,000 or to imprisonment for a term not exceeding 6 months or to both. 
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 3.3.5 กรณีตะกอนน า้มัน (oil residues) 
 พระราชบญัญตัิวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษทางทะเล ค.ศ. 1990 (Prevention of Pollution of 
the Sea Act 1990) ไดก้  าหนดถึงมาตรการเก ีย่วกบักรณีตะกอนน ้ามนัไวใ้นขอ้ 8 ซึ่งไดบ้ญัญตัิวา่ 
  “ขอ้ 8(1) ภายใตข้อ้ 8(2) หากตะกอนน ้ามนัท่ีไมส่ามารถถูกปลอ่ยท้ิงจากเรือสิงคโปร์
ลงสูท่ะเลโดยไมฝ่่าฝืนขอ้ 7 ซึ่งตะกอนน ้ามนันั้นไมไ่ด้ถูกเกบ็ไวบ้นเรือ ใหถ้ือวา่เป็นการกระท า
ความผิดของนายเรือและเจา้ของเรือ โดยแตล่ะคนจะตอ้งระวางโทษปรับไมเ่กนิ 1,000,000 ดอลลาร์
สิงคโปร์”51 
  จากบทบัญญัติด ังกล ่าวจะเห็นได้วา่การห้ามปลอ่ยท้ิงตะกอนน ้ ามันนั้นให้ถือวา่ 
เป็นการกระท าความผิดของนายเรือและเจา้ของเรือเทา่นั้น ซึ่งแตกตา่งจากการกระท าความผิดใน
บทบญัญตัิอื่นที่ไดก้ลา่วมาทีจ่ะใหถ้ือวา่เป็นการกระท าความผิดของตวัแทนเรือดว้ย อีกทั้งโทษใน
บทบญัญติัน้ีมีแตเ่พียงโทษปรับเทา่นั้น ซึ่งแตกตา่งจากโทษในบทบญัญติัอื่นท่ีมีโทษจ าคกุดว้ย 
  เม่ือพิจารณาพระราชบญัญตัิวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษทางทะเล ค.ศ. 1990 (Prevention 
of Pollution of the Sea Act 1990) ในสว่นที่เก ีย่วขอ้งกบัความรับผิดทางอาญาของนายเรือในกรณี
ปลอ่ยท้ิงของเสียลงสูท่ะเล พบวา่ กฎหมายดงักลา่วไดก้  าหนดอตัราโทษส าหรับการกระท าความผิด
ในการปลอ่ยท้ิงของเสียในกรณีตา่งๆไวอ้ยา่งครอบคลุมตามท่ีไดล้งนามเป็นภาคีอนุสัญญาระหว่าง
ประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัภาวะมลพิษจากเรือ ค.ศ. 1973 และพิธีสาร 1978 (MARPOL 73/78)  
ไมว่า่จะเป็นการปลอ่ยท้ิงขยะ ของเสีย น ้าท้ิง น ้ามนั ตะกอนน ้ามนั ของเหลวท่ีเป็นพิษ อนัเป็น
มลพิษตา่งๆท่ีเกดิจากการปฏิบติัการของเรือ อีกทั้งในตวับทบญัญติักไ็ดมี้การระบุไวอ้ยา่งชดัเจนว่า
ใครท่ีจะตอ้งเป็นผูร้ับผิดในการกระท าความผิดนั้น ซึ่งไดแ้ก ่นายเรือ เจา้ของเรือ และตวัแทนเรือ 
โดยโทษท่ีจะตอ้งไดร้ับนั้นมีทั้งโทษจ าคกุและโทษปรับ 
  นอกจากน้ี เม่ือพิจารณาถึงบทบัญญตัิในขอ้ 7 ขอ้ 10 และ ขอ้ 10A พบวา่ กฎหมาย 
ไดก้  าหนดการกระท าความผิดของเรือสิงคโปร์ใหข้ยายไปถึงการกระท าความผิดที่ไดก้ระท าล งใน
สว่นใดสว่นหน่ึงของทะเลซึ่งนอกเหนือไปจากนา่นน ้าในสาธารณรัฐสิงคโปร์ กลา่วคือ แมจ้ะเป็น 
การกระท าความผิดที่อยูน่อกราชอาณาจกัร แตก่ฎหมายก  าหนดใหต้อ้งรับผิดในราชอาณาจกัรด้วย 
โดยในบทบัญญัติไดมี้การระบุไวอ้ยา่งชัดเจนว่าเป็นกรณีของเรือสิงคโปร์ กล ่าวคือ เ ป็นเรือที่  
จดทะเบียนในสาธารณรัฐสิงคโปร์และชกัธงของสาธารณรัฐสิงคโปร์ 

                                                             
51 Prevention of Pollution of the Sea Act 1990. Article 8(1). 
 Subject to subsection (2), if any oil residues that cannot be discharged from a Singapore ship into the 
sea without contravening section 7 are not retained on board the ship, the master and the owner of the ship shall 
each be guilty of an offence and shall each be liable on conviction to a fine not exceeding $1 million. 
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  ด ังนั้น จึงอาจกล่าวได้ว ่าสาธารณรัฐสิงคโปร์เ ป็นประเทศท่ีให้ความส าค ัญกบั 
การป้องกนัมลพิษทางทะเลเป็นอย ่างมาก ดงัจะเห็นไดจ้ากตัวกฎหมายที่ได ้บ ัญญตัิถึงมาตรการ
ป้องกนัภาวะมลพิษทางทะเลไวอ้ยา่งครอบคลุม และไดมี้การก  าหนดบทลงโทษไวอ้ยา่งชดัเจนว่า
ผูใ้ดจะตอ้งเป็นผูร้ับผิดในการกระท านั้นซึ่งไดแ้ก ่นายเรือ เจา้ของเรือ และตวัแทนเรือ โดยผูก้ระท า
ความผิดจะตอ้งไดร้ับโทษทั้งโทษปรับ หรือโทษจ าคกุ หรือโทษทั้งจ  าทั้งปรับ 

3.4 กฎหมายของประเทศญีปุ่่น 

 ประเทศญ่ีปุ่ น (Japan) มีการปกครองในระบอบประชาธิปไตยแบบเสรีภายใตร้ัฐธรรมนูญ 
โดยมีสมเด็จพระจกัรพรรดิทรงเป็นประมุข มีรัฐสภาเป็นสถาบนัสูงสุดของรัฐ และมีนายกรัฐมนตรี
เป็นหวัหนา้รัฐบาล ระบบกฎหมายของประเทศญ่ีปุ่ นถูกจัดอยูใ่นรูปแบบของกฎหมายลายลักษณ์
อกัษร (civil law) โดยมีกฎหมายหลกัคือ รัฐธรรมนูญ และประมวลกฎหมายหลกั 5 ฉบบั ไดแ้ก ่
ประมวลกฎหมายแพง่ ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพ่ง ประมวลกฎหมายอาญา ประมวล
กฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา และประมวลกฎหมายพาณิชย์52 
 ประเทศญ่ีปุ่นตั้งอยู ่ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงเหนือระหวา่งมหาสมุทรแปซิฟิค
เหนือและทะเลญ่ีปุ่ น ประเทศญ่ีปุ่ นจึงลอ้มรอบไปด้วยทะเล การคมนาคมที่ส าค ัญอีกทางหน่ึง 
จึงเ ป็นการคมนาคมทางทะเล รวมไปถึงการขนส่งสินคา้ทางทะเลดว้ย เ น่ืองจากประเทศญ่ีปุ่ น 
เ ป็นอีกประเทศหน่ึงที่ มีท ่าเรือเป็นจ านวนมาก โดยประเทศญ่ีปุ่ นไดล้งนามเป็นภาคีอนุสัญญา
ระหว่า งประ เทศว่าด ้วย กา รป้องก นัภา วะมล พิษจาก เ รือ  ค .ศ .  1973 แ ละ พิ ธีสา ร  1978  
(MARPOL 73/78) และยอมรับที่จะผูกพันตามภาคผนวกที่  1- ภาคผนวกที่  6 ซึ่ งประเทศญ่ีปุ่ น 
ไดมี้การออกกฎหมายที่สอดคลอ้งกบัอนุสัญญาดังกล่าว คือ กฎหมายที่เก ีย่วขอ้งกบัการป้อ งกนั
ภาวะมลพิษทางทะเลและภยัพิบตัิทางทะเล (Law Relating to the Prevention of Marine Pollution 
and Maritime Disaster) โดยได้มีการกล่าวถึงมาตรการในการป้องกนัมลพิษทา งทะเ ลแ ละ
บทลงโทษไวด้งัน้ี 
 
 
 

                                                             
52 Veronica Taylor, Robert R. Britt, Kyoko Ishida and John (Jody) Chaffee. (2008). Introduction: Nature of the 
Japanese legal system. (Online). Available: https://www.daiichihoki.co.jp/store/upload/pdf/025965_pub.pdf. 
[2023, April 30]. 
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 3.4.1 มาตรการในการป้องกันมลพิษทางทะเล  
  3.4.1.1 มาตรการหา้มปลอ่ยน ้ามนัออกจากเรือ มีสาระส าคญัดงัน้ี 
   “ข ้อ 4 ห้ามมิให้ผู ้ใดปล่อยท้ิงน ้ ามันจากเรือลงสู่ทะเล อย ่างไรกต็ามบทบญัญติั
ดงักลา่วจะไมน่ าไปใชก้บักรณีการปลอ่ยท้ิงน ้ามนัดงัตอ่ไปน้ี 
    1) การปลอ่ยท้ิงน ้ามนัโดยมีวตัถุประสงค์เพ่ือการรักษาความปลอดภยัของเ รือ
หรือเพ่ือการชว่ยชีวิตของมนุษย์ 
    2) เป็นการปลอ่ยท้ิงน ้ามันในกรณีท่ีน ้ามันถูกปลอ่ยท้ิงออกไปโดยเ ป็นผลมา
จากความเสียหายของเรือ หรือดว้ยเหตุผลอื่นอนัไมอ่าจหลีกเลี่ยงได ้ และไดมี้การใชม้าตรกา รที่
เป็นไปไดท้ ั้งหมดเพ่ือป้องกนัการปลอ่ยท้ิงน ้ามนัอยา่งตอ่เน่ือง”53 
  3.4.1.2 มาตรการหา้มปลอ่ยท้ิงของเหลวท่ีเป็นพิษออกจากเรือ มีสาระส าคญัดงัน้ี 
   “ขอ้ 9-2 หา้มมิใหผู้ใ้ดปลอ่ยท้ิงของเหลวท่ีเป็นพิษออกจากเรือลงสูท่ะเล อยา่งไรก ็
ตามบทบญัญตัิน้ีจะไมน่ ามาใชก้บัการปลอ่ยท้ิงของเหลวท่ีเป็นพิษในกรณีดงัตอ่ไปน้ี 
    1) การปล่อยท้ิงของเหลวท่ีเป็นพิษโดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือการรักษาความ
ปลอดภยัของเรือหรือเพ่ือการชว่ยชีวิตของมนุษย์ 
    2) เป็นการปลอ่ยท้ิงของเหลวท่ีเป็นพิษในกรณีท่ีของเหลวท่ีเป็นพิษถูกปล่อย
ท้ิงออกไปโดยเป็นผลมาจากความเสียหายของเรือ หรือดว้ยเหตุผลอื่นอนัมิอาจหลีกเลี่ยงได ้และได้
มีการใชม้าตรการท่ีเป็นไปไดท้ ั้งหมดเพ่ือป้องกนัการปลอ่ยท้ิงของเหลวท่ีเป็นพิษอยา่งตอ่เน่ือง”54 

                                                             
53 Law Relating to the Prevention of Marine Pollution and Maritime Disaster. Article 4. 
 No person may discharge oil from a ship in sea areas. However, this shall not apply to the discharge of 
oil which falls under any of the following items; 
 (1) The discharge of oil for the purpose of securing the safety of a ship or saving human life; 
 (2) The discharge of oil, when oil was discharged as a result of damage to a ship or for other unavoidable 
reasons and all the possible measures to prevent the continuing discharge of oil have been taken. 
54 Law Relating to the Prevention of Marine Pollution and Maritime Disaster. Article 9-2. 
 No person may discharge noxious liquid substances from a ship in sea areas. However, this shall not 
apply to the discharge of noxious liquid substances which fall under any of the following items : 
 (1) The discharge of noxious liquid substances for the purpose of securing the safety of a ship or saving 
human life ; 
 (2) The discharge of noxious liquid substances, when noxious liquid substances were discharged as a 
result of damage to a ship or for other unavoidable reasons and all the possible measures to prevent the continuing 
discharge of noxious liquid substances have been taken. 
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  3.4.1.3 มาตการหา้มปลอ่ยท้ิงของเสียจากเรือ มีสาระส าคญัดงัน้ี 
   “ขอ้ 10 หา้มมิใหผู้ใ้ดปลอ่ยท้ิงของเ สียจากเรือลงสูท่ะเล อยา่งไรกต็ามบทบญัญัติ
ดงักลา่วจะไมน่ ามาใชก้บัการปลอ่ยท้ิงของเสียในกรณีดงัตอ่ไปน้ี 
    1) เป็นการปลอ่ยท้ิงของเสียโดยมีวตุัประสงค์เพ่ือการรักษาความปลอดภัยของ
เรือหรือเพ่ือการชว่ยชีวิตของมนุษย์ 
    2) เป็นการปลอ่ยท้ิงของเสียในกรณีท่ีของเสียถูกปลอ่ยท้ิงออกไปโดยเป็นผลมา
จากความเสียหายของเรือ หรือดว้ยเหตุผลอื่นอ ันมิอาจหลีกเลี่ยงได ้ และไดมี้การใช้มาตรการที่
เป็นไปไดท้ ั้งหมดเพ่ือป้องกนัการปลอ่ยท้ิงของเสียอยา่งตอ่เน่ือง”55 
  จากบทบัญญัติท่ีได้กลา่วไปในเบ้ืองต้นนั้นจะเห็นไดว้ ่า  กฎหมายที่ เก ีย่วข ้องกบั 
การป้องกนัภาวะมลพิษทางทะเลและภยัพิบตัิทางทะเล (Law Relating to the Prevention of Marine 
Pollution and Maritime Disaster) ได้มีการบัญญัติถึงมาตรการการป้องกนัมลพิษทางทะ เ ลที่
เก ีย่วขอ้งการปลอ่ยท้ิงของเ สียในกรณีตา่งๆตามท่ีไดล้งนามเ ป็นภาคีอนุสัญญาระหวา่งประเทศ  
วา่ดว้ยการป้องกนัภาวะมลพิษจากเรือ ค.ศ. 1973 และพิธีสาร 1978 (MARPOL 73/78) ไมว่า่จะเป็น
การปลอ่ยท้ิงน ้ามนั ของเหลวท่ีเป็นพิษ และของเสียอนัเป็นมลพิษตา่งๆท่ีเกดิจากการปฏิบัติการ        
ของเรือ  
 3.4.2 บทลงโทษ 
 บทลงโทษตามกฎหมายที่เก ีย่วขอ้งกบัการป้องกนัภาวะมลพิษทางทะเลและภยัพิบัติทาง
ทะ เ ล  (Law Relating to the Prevention of Marine Pollution and Maritime Disaster) ในกร ณี 
การปล่อยท้ิงน ้ ามัน ของเหลวท่ีเป็นพิษ และของเสีย ได้บ ัญญัติไว้ในข้อ 55 โดยมีสาระส าคญั
ดงัตอ่ไปน้ี 
  “ขอ้ 55 บุคคลใดที่ไดก้ระท าการตามขอ้ใดขอ้หน่ึงดงัตอ่ไปน้ี ตอ้งระวางโทษปรับไม่
เกนิ 10,000,000 เยน 
   1) บุคคลท่ีปลอ่ยท้ิงน ้ามนัโดยฝ่าฝืนบทบญัญติัในขอ้ 4 วรรค 1 

                                                             
55 Law Relating to the Prevention of Marine Pollution and Maritime Disaster. Article 10. 
 No person may discharge wastes from a ship in sea areas. However, this shall not apply to the discharge 
of wastes that falls under any of the following items : 
 (1) The discharge of wastes for the purpose of securing the safety of a ship or saving human life ; 
 (2) The discharge of wastes when the wastes have been discharged due to damage to a ship or for other 
unavoidable reasons and all the possible measures to prevent the continuous discharge of the wastes has been 
taken. 
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   2) บุคคลท่ีปลอ่ยท้ิงของเหลวท่ีเป็นพิษ หรือของเหลวท่ีประเมินคา่ไมไ่ดโ้ดยฝ่าฝืน
บทบญัญตัิในขอ้ 9-2 วรรค 1 (รวมถึงกรณีที่น าไปใชโ้ดยอนุโลมตาม ขอ้ 9-6 วรรค 1) 
   3) บุคคลท่ีปลอ่ยท้ิงของเสียโดยฝ่าฝืนบทบญัญติัในขอ้ 10 วรรค 1”56 
  “ขอ้ 55 วรรค 2 บุคคลที่ฝ่าฝืนบทบญัญตัิใน (1) (2) (3) หรือ (4) ของวรรคกอ่นโดย
ประมาทเลินเลอ่ ตอ้งระวางโทษปรับไมเ่กนิ 5,000,000 เยน”57 
  เ ม่ือพิจารณาบทลงโทษท่ีได้กลา่วไปในข้างต้นนั้นจะเ ห็นได้ว ่า  บทลงโทษใน 
การกระท าความผิดท่ีเก ีย่วขอ้งกบัการปลอ่ยท้ิงน ้ามนั ของเหลวท่ีเป็นพิษ และของเสียตามกฎหมาย
ที่ เ ก ีย่วข ้องกบัการป้องกนัภาวะมลพิษทางทะเลและภัยพิบัติทางทะเล (Law Relating to the 
Prevention of Marine Pollution and Maritime Disaster) มีแตเ่พียงโทษปรับเทา่นั้น ซึ่งแตกตา่งจาก
กฎหมายของประเทศไทยและสาธารณรัฐสิงคโปร์ที่ มีการบัญญัติโทษจ าค ุกส าหรับการกระท า
ความผิดในกรณีดงักลา่วดว้ย 

3.5 กฎหมายของประเทศไทย  

 ประเทศไทยตั้งอยูบ่นคาบสมุทรอินโดจีนในภูมิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้ และในสว่น
ภาคใต้ของประเทศไทยตั้งอยู ่บนคาบสมุทรมลายู ประเทศไทยมีชายฝ่ังทะเลอยู ่2 ด ้าน ไดแ้ก ่ 
ฝ่ังทะเลอา่วไทยและฝ่ังทะเลอนัดามนั ซึ่งประเทศไทยกไ็ดใ้หค้วามส าค ัญกบัการขนสง่สินค้าทาง
ทะเลโดยจะเห็นไดจ้ากการที่ประเทศไทยมีทา่เรือหลายแหง่ เชน่ ทา่เรือแหลมฉบงั ทา่เรือคลองเตย 
ทา่เรืออุตสาหกรรมมาบตาพุด ทา่เรือน ้าลึกสงขลา ทา่เรือสตูล เป็นตน้ สง่ผลใหป้ระเทศไทยตอ้งมี
มาตรการท่ีเก ีย่วกบัการป้องกนัมลพิษทางทะเลท่ีจะเกดิขึ้นจากการปฏิบติัการของเรือ 
 ประเทศไทยได้เขา้ร่วมเป็นภาคีในอนุสัญญาสหประชาชาติว ่าด ้วยกฎหมายทะเล 
ค.ศ. 1982 (UNCLOS) และไดล้งนามในภาคยานุวตัิสารเพ่ือเขา้ร่วมเป็นภาคีในอนุสัญญาระหว่าง

                                                             
56 Law Relating to the Prevention of Marine Pollution and Maritime Disaster. Article 55. 
 (1) A person who discharged oil in violation of the provision of Paragraph 1 of Article 4; 

 (2) A person who discharged noxious liquid substances or non-evaluation liquid substances in violation 
of the provision of Paragraph 1 of Article 9-2 (including a case to which mutatis mutandis applied under Paragraph 
1 of Article 9-6); 
 (3) A person who discharged wastes in violation of the provision of Paragraph 1 of Article 10 
57 Law Relating to the Prevention of Marine Pollution and Maritime Disaster. Article 55. Paragraph 2. 
 A person who violated the provision of item (1), (2), (3) or (4) of the preceding Paragraph by negligence 
shall be punished with a fine of not more than 5,000,000 yen. 
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ประเทศว่าดว้ยการป้องกนัภาวะมลพิษจากเรือ ค.ศ. 1973 และพิธีสาร 1978 (MARPOL 73/78) 
เฉพาะภาคผนวกที่  1 กฎข้อบังค ับเก ีย่วกบัการป้องกนัมลพิษจากน ้ ามัน และภาคผนวกที่  2  
กฎขอ้บงัคบัเก ีย่วกบัการควบคมุมลพิษจากของเหลวท่ีมีพิษในปริมาตรรวมเทา่นั้น ซึ่งประเทศไทย
ได้มีการบัญญัติกฎหมายของประเทศไทย ท่ีสอดคล้อ งกบัอนุสัญญาทั้งสอ งฉบับ ได้แก ่
พระราชบญัญัติการเดินเรือในน่านน ้าไทย พระพุทธศกัราช 2456 และ พระราชบญัญัติเรือ ไทย 
พุทธศกัราช 2481 โดยพระราชบญัญติัทั้งสองฉบบัได้มีการกลา่วถึงมาตรการในการป้องกนัมลพิษ
ทางทะเลและบทลงโทษส าหรับผูก้ระท าความผิดไวด้งัน้ี 

 3.5.1 มาตรการห้ามทิ้งเทของเสียลงสู่ทะเล  
 กฎหมายของประเทศไทยได้มีการบัญญัติถึงมาตรการหา้มท้ิงของเ สียลงสู่ทะเลไว้ใน
พระราชบญัญตัิการเดินเรือในนา่นน ้าไทย พระพุทธศกัราช 2456 โดยมีมาตรการที่เก ีย่วขอ้งดงัน้ี 
  3.5.1.1 มาตรการหา้มท้ิงเทหิน กรวด ทราย ดิน โคลน อบัเฉา ส่ิงของหรือส่ิงป ฏิก ูล
ใด  ๆ
  บทบญัญตัิตามมาตรา 119 ไดก้ลา่วถึงมาตรการหา้มท้ิงเทหิน กรวด ทราย ดิน โคลน 
อบัเฉา ส่ิงของหรือส่ิงปฏิกลูใดๆ ซึ่งไดบ้ญัญตัิวา่ 
   “ห้ามมิให้ผู ้ใดเท ท้ิง หรือท าดว้ยประการใดๆ ให้หิน กรวด ทราย ดิน โคลน 
อบัเฉา ส่ิงของหรือส่ิงปฏิกลูใด  ๆ ยกเวน้น ้ามนัและเคมีภณัฑ์ลงในแม่น ้า ล  าคลอง บึง อา่งเกบ็น ้ า  
หรือทะเลสาบ อนัเป็นทางสญัจรของประชาชนหรือที่ประชาชนใชป้ระโยชน์ร่วมกนัหรือทะเล
ภายในนา่นน ้าไทย อนัจะเป็นเหตุใหเ้กดิการต้ืนเขิน ตกตะกอนหรือสกปรก เวน้แตจ่ะไดร้ับอนุญาต
จากเจา้ทา่ ผูใ้ดฝ่าฝืนตอ้งระวางโทษจ าคกุไมเ่กนิหกเดือน หรือปรับไมเ่กนิหน่ึงหม่ืนบาท หรือ  
ทั้งจ  าทั้งปรับ และตอ้งชดใชเ้งินคา่ใชจ้า่ยท่ีตอ้งเสียในการขจดัส่ิงเหลา่นั้นดว้ย” 
  3.5.1.2 มาตรการหา้มท้ิงเทน ้ามนัและเคมีภณัฑ์ 
  บทบญัญตัิตามมาตรา 119 ทวิ ไดก้ลา่วถึงมาตรการหา้มท้ิงเทน ้ามนัและเคมีภัณ ฑ์ซึ่ ง
ไดบ้ญัญตัิวา่ 
   “หา้มมิใหผู้ใ้ดเท ท้ิง หรือท าดว้ยประการใด  ๆ ใหน้ ้ามนัและเคมีภณัฑ์หรือส่ิงใดๆ  
ลงในแมน่ ้า ล  าคลอง บึง อา่งเกบ็น ้า หรือทะเลสาบอนัเป็นทางสญัจรของประชาชนหรือที่ประชาชน
ใชป้ระโยชน์ร่วมกนั หรือทะเลภายในนา่นน ้าไทยอนัอาจจะเป็นเหตุใหเ้กดิเป็นพิษตอ่ส่ิงมีชีวิตหรือ
ตอ่ส่ิงแวดลอ้มหรือเป็นอันตรายต่อการเ ดินเรือในแม่น ้า ล  าคลอง บึง อา่งเกบ็น ้า หรือทะเลสาบ
ดงักลา่ว ผูใ้ดฝ่าฝืนตอ้งระวางโทษจ าคกุไมเ่กนิสามปี หรือปรับไมเ่กนิหกหม่ืนบาท หรือทั้งจ  าทั้ง
ปรับ และตอ้งชดใชเ้งินคา่ใชจ่า่ยท่ีตอ้งเสียไปในการแกไ้ขส่ิงเป็นพิษหรือชดใชค้า่เ สียหายเหล่านั้น
ดว้ย” 
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  3.5.1.3 มาตรการหา้มท้ิงเทน ้ามนัปิโตรเลียมหรือน ้ามนัท่ีปนกบัน ้ารั่วไหล 
  บทบญัญตัิตามมาตรา 204 ไดก้ลา่วถึงมาตรการหา้มท้ิงเทน ้ามนัปิโตรเลียมหรือน ้ามัน
ท่ีปนกบัน ้ารั่วไหลซึ่งไดบ้ญัญติัวา่ 
   “ผู ้ใดเท ท้ิง หรือปล่อยให้น ้ ามันปิโตรเลียมหรือน ้ ามันท่ีปนกบัน ้ ารั่วไหลดว้ย
ประการใด  ๆลงในเขตทา่ แมน่ ้า ล  าคลอง ทะเลสาบ หรือทะเลภายในนา่นน ้าไทย ตอ้งระวางโทษ
จ าคกุไมเ่กนิหน่ึงปี หรือปรับตั้งแตส่องพนับาทถึงสองหม่ืนบาท หรือทั้งจ  าทั้งปรับ” 
  จากบทบัญญัติทั้ง 3 มาตราของพระราชบัญญัติการเ ดินเ รือ ในน่า นน ้ า ไทย  
พระพุทธศกัราช 2456 ท่ีไดก้ลา่วไปขา้งตน้นั้นไดมี้การก  าหนดถึงมาตรการหา้มเทท้ิงของเ สียจาก
เรือลงสูท่ะเลโดยจะเห็นได้จากการที่ มีการกลา่วถึงการกระท า ท่ีเป็นการเทท้ิงโดยใชถ้อ้ยค า ใน
บทบญัญติัวา่หา้มเท ท้ิง หรือท าดว้ยประการอื่นใด 
 3.5.2 มาตรการห้ามปล่อยทิ้งของเสียลงสู่ทะเล 
 กฎหมายของประเทศไทยไดมี้การบญัญติัถึงมาตรการหา้มปลอ่ยท้ิงของเสียลงสูท่ะเลไว้
ใน พระราชบญัญตัิเรือไทย พุทธศกัราช 2481 มาตรา 53/1 ซึ่งบญัญตัิวา่ 
  “หา้มมิใหผู้ค้วบคมุเรือหรือเจา้ของเรือไทยปลอ่ยท้ิงหรือท าใหส้ารท่ีเป็นอนัตรายหรือ
ส่ิงใดๆ ท่ีมีสารท่ีเ ป็นอ ันตรายปนอยูพ่ ้นจากเรือลงสู่ทะเลไม่ว ่าบริเวณใดๆเกนิกว่ามาตรฐานท่ี
ก  าหนดในมาตรา 53/2 ทั้งน้ี ไมว่า่ดว้ยเหตุใด เวน้แตเ่ป็นการปลอ่ยท้ิงจากการส ารวจการแสวงหา
ประโยชน์ หรือจากกระบวนการเก ีย่วกบัทรัพยากรแร่บนพ้ืนท้องทะเลนอกชายฝ่ัง หรือเป็น 
การปลอ่ยท้ิงเพ่ือวตัถุประสงค์ในการวิจยัทางวิทยาศาสตร์อนัชอบดว้ยกฎหมายเก ีย่วกบัการลดหรือ
การควบคมุมลพิษ 
 การปล่อยท้ิงตามวรรคหน่ึงให้รวมถึงการรั่ว การก  าจัด การหก การซึม การสูบ  
การแพร่กระจายหรือการเท สารท่ีเป็นอนัตรายหรือส่ิงใดๆท่ีมีสารเป็นอนัตรายปนอยูด่ว้ย 
 บทบญัญติัตามวรรคหน่ึงใหใ้ชบ้งัคบัแกผู่ค้วบคมุหรือเจา้ของส่ิงกอ่สร้างในทะเลทั้งท่ี ติด
ตรึงอยูก่บัท่ีหรือท่ีลอยน ้าได ้ซึ่งกอ่สร้างขึ้นเพ่ือการส ารวจหรือผลิตปิโตรเลียม หรือสนบัสนุนการ
ส ารวจหรือผลิตปิโตรเลียม หรือการส ารวจและแสวงหาประโยชน์จากทรัพยากรในทะเลดว้ย” 
 จากบทบัญญัติด ังกล ่าวได้มีการก  าหนดถึงมาตรการป้องกนัมลพิษทางทะเลโดย  
หา้มปลอ่ยท้ิงหรือท าใหส้ารท่ีเป็นอนัตรายหรือส่ิงใด  ๆ ท่ีมีสารท่ีเป็นอนัตรายปนอยูพ่น้จากเรือลงสู่
ทะเล โดยมีข ้อยกเว้นไว้ว ่าหากเป็นการปล่อยท้ิงจากการส ารวจการแสวงหาประโยชน์ หรือ 
จากกระบวนการเก ีย่วกบัทรัพยากรแร่บนพ้ืนท้องทะเลนอกชายฝ่ัง หรือเ ป็นการปล่อยท้ิง 
เพ่ือวตัถุประสงค์ในการวิจยัทางวิทยาศาสตร์อนัชอบดว้ยกฎหมายเก ีย่วกบัการลดหรือการควบคุม
มลพิษ โดยกฎหมายถือวา่การปลอ่ยท้ิงตามขอ้ยกเวน้ดงักลา่วไมเ่ป็นการกระท าความผิด 
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 อีกทั้งในมาตรา 53/1 วรรคสอง ไดก้  าหนดถึงการปลอ่ยท้ิงตามมาตรา 53/1 วรรคหน่ึงโดย
ใหร้วมถึงการรั่ว การก  าจดั การหก การซึม การสูบ การแพร่กระจายหรือการเท สารที่เป็นอนัตราย
หรือส่ิงใดๆท่ีมีสารเป็นอนัตรายปนอยูด่ ้วย ซึ่งจะเห็นไดว้า่การกระท าท่ีถือวา่เป็นการปลอ่ยท้ิงตาม
มาตรา 53/1 วรรค 2 มีความหมายท่ีสอดคลอ้งกบัค านิยามของการปลอ่ยท้ิง (discharge) ที่ไดก้  าหนด
ไวใ้นอนุสญัญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัภาวะมลพิษจากเรือ ค.ศ. 1973 และพิธีสาร 1978 
(MARPOL 73/78) 
 3.5.3 บทลงโทษ 
 กฎหมายของประเทศไทยไดก้  าหนดบทลงโทษส าหรับผูก้ระท าความผิดในกรณีปลอ่ยท้ิง
ของเสียจากเรือลงสูท่ะเลไวด้งัน้ี   
  3.5.3.1 โทษจ าคกุ 
   1) พระราชบญัญติัการเดินเรือในนา่นน ้าไทย พระพุทธศกัราช 2456 
    1.1) กรณีฝ่าฝืนมาตรการหา้มท้ิงเทหิน กรวด ทราย ดิน โคลน อบัเฉา ส่ิงของ
หรือส่ิงปฏิกลูใด 
    มาตรา 11958 ไดก้  าหนดโทษส าหรับผู ้ท่ีฝ่าฝืนมาตรการหา้มท้ิงเทหิน กรวด 
ทราย ดิน โคลน อบัเฉา ส่ิงของหรือส่ิงปฏิกลูใด  ๆ โดยผูก้ระท าความผิดจะตอ้งระวางโทษจ าคกุไม่
เกนิหกเดือน หรือปรับไมเ่กนิหน่ึงหม่ืนบาท หรือทั้งจ  าทั้งปรับ และตอ้งชดใชเ้งินคา่ใชจ้า่ยท่ี ต ้อง
เสียในการขจดัส่ิงเหลา่นั้นดว้ย 
    1.2) กรณีฝ่าฝืนมาตรการหา้มท้ิงเทน ้ามนัและเคมีภณัฑ์ 
    มาตรา 119 ทวิ59 ไดก้  าหนดโทษส าหรับผูท่ี้ฝ่าฝืนมาตรการหา้มท้ิงเทน ้ามนัและ
เคมีภณัฑ์ โดยผูก้ระท าความผิดจะตอ้งระวางโทษจ าคกุไมเ่กนิสามปี หรือปรับไมเ่กนิหกหม่ืนบาท 

                                                             
58 พระราชบญัญติัการเดินเรือในนา่นน ้าไทย พระพทุธศกัราช 2456. มาตรา 119. บญัญติัวา่ 
 “หา้มมิใหผู้ใ้ดเท ทิง้ หรือท าดว้ยประการใดๆ ใหหิ้น กรวด ทราย ดิน โคลน อบัเฉา ส่ิงของหรือส่ิง
ปฏิกลูใดๆ ยกเวน้น ้ามนัและเคมีภณัฑ์ลงในแมน่ ้า ล  าคลอง บึง อา่งเกบ็น ้า หรือทะเลสาบ อนัเป็นทางสัญจรของ
ประชาชนหรือท่ีประชาชนใชป้ระโยชน์ร่วมกนัหรือทะเลภายในนา่นน ้าไทย อนัจะเป็นเหตุใหเ้กดิการตื ้นเขิน 
ตกตะกอนหรือสกปรก เวน้แตจ่ะไดรั้บอนุญาตจากเจ้าทา่ ผูใ้ดฝ่าฝืนตอ้งระวางโทษจ าคกุไมเ่กนิหกเดือน หรือ
ปรับไมเ่กนิหน่ึงหมื่นบาท หรือทัง้จ าทัง้ปรับ และตอ้งชดใชเ้งินคา่ใชจ่้ายท่ีตอ้งเสียในการขจัดส่ิงเหลา่นัน้ดว้ย” 
59 พระราชบญัญติัการเดินเรือในนา่นน ้าไทย พระพทุธศกัราช 2456. มาตรา 119 ทว.ิ  บญัญติัวา่ 
 “หา้มมิใหผู้ใ้ดเท ทิง้ หรือท าดว้ยประการใดๆ ใหน้ ้ามนัและเคมีภณัฑ์หรือส่ิงใดๆ ลงในแมน่ ้า ล  าคลอง 
บึง อา่งเกบ็น ้า หรือทะเลสาบอนัเป็นทางสัญจรของประชาชนหรือท่ีประชาชนใชป้ระโยชน์ร่วมกนั หรือทะเล
ภายในนา่นน ้าไทยอนัอาจจะเป็นเหตุใหเ้ก ิดเป็นพษิตอ่ส่ิงมีชีวิตหรือตอ่ส่ิงแวดล้อมหรือเป็นอันตรายต่อ การ
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หรือทั้งจ  าทั้งปรับ และต้องชดใชเ้งินค่าใช้จา่ยท่ีตอ้งเสียไปในการแกไ้ขส่ิงเป็นพิษหรือชดใช้
คา่เสียหายเหลา่นั้นดว้ย 
    1.3) กรณีฝ่าฝืนมาตรการห้ามท้ิงเทน ้ ามันปิโตรเลียมหรือน ้ ามันท่ีปนกบัน ้า
รั่วไหล 
    มาตรา 20460 ได ้ก  าหนดบทลงโทษของผูท่ี้ฝ่าฝืนมาตรการห้ามท้ิงเทน ้ามนั
ปิโตรเลียมหรือน ้ามนัท่ีปนกบัน ้ารั่วไหล โดยผูก้ระท าความผิดจะตอ้งระวางโทษจ าคกุไมเ่กนิหน่ึงปี 
หรือปรับตั้งแตส่องพนับาทถึงสองหม่ืนบาท หรือทั้งจ  าทั้งปรับ 
   2) พระราชบญัญตัิเรือไทย พุทธศกัราช 2481 
   พระราชบญัญตัิเรือไทย พุทธศกัราช 2481 ไดก้  าหนดโทษส าหรับผูท้ี่ไดก้ระท าการ
ปลอ่ยท้ิงหรือท าใหส้ารท่ีเป็นอนัตรายหรือส่ิงใด  ๆ ท่ีมีสารท่ีเป็นอนัตรายปนอยูพ่น้จากเรือลงสูท่ะเล
ไมว่า่บริเวณใด  ๆโดยผูก้ระท าความผิดจะตอ้งไดร้ับโทษตามมาตรา 68/9 วรรคหน่ึง ซึ่งไดบ้ญัญตัิวา่ 
    “ผูใ้ดฝ่าฝืนบทบญัญตัิมาตรา 53/1 ตอ้งระวางโทษจ าคกุไมเ่กนิสามปี หรือปรับ 
ไม่เกนิหน่ึงแสนสองหม่ืนบาท หรือทั้งจ  าทั้งปรับ และต้องชดใชเ้งินส าหรับเป็นค่าใชจ้ ่ายใน 
การก  าจดัหรือแกไ้ขสารท่ีเป็นอนัตราย คา่เสียหายส าหรับความเสียหายท่ีเกดิขึ้น ตลอดจนคา่ใชจ้า่ย
ในการฟ้ืนฟูสภาพแวดลอ้มใหก้ลบัคืนสูส่ภาพเดิมดว้ย” 
  3.5.3.2 โทษอื่นที่ไมใ่ชโ่ทษจ าคกุ 
  พระราชบญัญติัการเ ดินเรือในนา่นน ้าไทย พระพุทธศกัราช 2456 มาตรา 119 และ
มาตรา 119 ทวิ และพระราชบญัญตัิเรือไทย พุทธศกัราช 2481 มาตรา 68/9 วรรคหน่ึงไดก้  าหนดให้
ผูท่ี้กระท าความผิดกรณีฝ่าฝืนมาตรการหา้มท้ิงเทของเ สียลงสู่ทะเลและมาตรการหา้มปล่อย ท้ิง  
ของเสียลงสูท่ะเลจะตอ้งชดใชเ้งินท่ีต ้องจา่ยไปเ พ่ือการแกไ้ขส่ิงท่ีเป็นพิษ หรือชดใชค้า่เสียหาย
ตา่ง  ๆหรือคา่ใชจ้า่ยในการฟ้ืนฟูสภาพแวดลอ้มใหก้ลบัคืนสู่สภาพเดิม โดยการชดใชค้า่เสียหายนั้น
ถือเป็นโทษอื่นที่ไมใ่ชโ้ทษจ าคกุแตเ่ป็นสภาพบงัคบัในทางแพง่ 

                                                             
เดินเรือในแมน่ ้า ล  าคลอง บึง อา่งเกบ็น ้า หรือทะเลสาบดงักลา่ว ผูใ้ดฝ่าฝืนตอ้งระวางโทษจ าคกุไมเ่กนิสามปี หรือ
ปรับไมเ่กนิหกหมื่นบาท หรือทัง้จ าทัง้ปรับ และตอ้งชดใชเ้งินคา่ใชจ่้ายท่ีตอ้งเสียไปในการแกไ้ขส่ิงเป็นพษิหรือ
ชดใชค้า่เสียหายเหลา่นัน้ดว้ย” 
60 พระราชบญัญติัการเดินเรือในนา่นน ้าไทย พระพทุธศกัราช 2456. มาตรา 204. บญัญติัวา่ 
 “ผูใ้ดเท ทิง้ หรือปลอ่ยใหน้ ้ามนัปิโตรเลียมหรือน ้ามนัท่ีปนกบัน ้าร่ัวไหลดว้ยประการใด  ๆลงในเขตทา่ 
แมน่ ้า ล  าคลอง ทะเลสาบ หรือทะเลภายในนา่นน ้าไทย ตอ้งระวางโทษจ าคกุไมเ่กนิหน่ึงปี หรือปรับตัง้แตส่องพนั
บาทถึงสองหมื่นบาท หรือทัง้จ าทัง้ปรับ” 
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  จากทั้งสองพระราชบญัญติัท่ีไดก้ลา่วมาแลว้ขา้งตน้จะเห็นไดว้า่กฎหมายของประเทศ
ไทยทั้งสองฉบับได้ก  าหนดบทลงโทษส าหรับผู ้ท่ีฝ่าฝืนมาตรการเทท้ิงของเสียลงสู่ทะเลและ
มาตรการปลอ่ยท้ิงของเสียลงสูท่ะเล โดยผูก้ระท าความผิดจะตอ้งระวางโทษปรับ หรือโทษจ าค ุก 
หรือทั้งจ  าทั้งปรับ แลว้แตก่รณีของการกระท าความผิดท่ีกฎหมายไดก้  าหนดโทษไวซ้ึ่งเป็นโทษทาง
อาญา และนอกจากน้ีผูก้ระท าความผิดจะตอ้งชดใชเ้งินที่ตอ้งจา่ยไปเพ่ือการแกไ้ขส่ิงท่ีเป็นพิษ หรือ
ชดใช้ค ่า เสียหายต่างๆ หรือค่าใชจ้ ่ายในการฟ้ืนฟูสภาพแวดลอ้มให้กล ับคืนสู่สภาพเดิมซึ่งเป็น   
สภาพบงัคบัในทางแพง่ 
  อย ่างไรกต็าม มีข ้อสังเกตว่าในพระราชบัญญัติการเ ดินเ รือในน่านน ้ า ไทย                          
พระพุทธศกัราช 2456 ใชค้  าวา่ “ผูใ้ด” เพ่ือกลา่วถึงผูก้ระท าความผิดในการเทท้ิงของเสียลงสูท่ ะเล 
แตกตา่งจากพระราชบญัญตัิเรือไทย พุทธศกัราช 2481 ที่ไดมี้การก  าหนดถึงตวัผูท้ี่กระท าความผิด
ในการปลอ่ยท้ิงของเสียลงสูท่ะเล ไดแ้ก ่นายเรือหรือเจา้ของเรือไทย 


